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Chambre des Représentants. 

SÉANCE nu 22 Non11BRE !866. 

Traité d'amitié, de commerce et de navigation conclu à Yédo, entre la Belgique el le 
Japon, le i cr aodt f 866. 

EXPOSÉ DES "'MOTIFS. 

Msssmuns, 

L'extrême Orient attire de plus en plus l'attention des nations industrielles cl 
commerçantes. Les plus importantes ont, depuis quelques années, réglé par des 
traités leurs rapports commerciaux avec la Chine; le même intérêt les préoccupe 
en ce qui concerne le Japon. Grâce à l'initiative prise en 18t>4 par le gouver, 
nement des Étals-Unis, Je Japon, dont les relations avec l'Occident se bornaient 
naguère encore à quelques opérations d'échange faites par les Hollandais, à leur 
factorerie de Desima, a aujourd'hui trois de ses ports ouverts au commerce 
étranger, et il a conclu des traités avec plusieurs États. 

La Belgique, MessieUl's, ne pouvait rester indifférente à ce mouvement dont 
le prince. aujourd'hui sur Je trône, avait été à même d'apprécier personnellement 
l'intérêt et l'importance. 

Vous avez, <Jans la dernière session, donné votre approbation au traité 
d'amitié, de commerce et de navigation, conclu il Pékin, entre la Belgique et la 
Chine, le 2 novembre 186H. D'après les ordres du Roi, j'ai l'honneur de 
soumettre à votre sanction un acte de même nature intervenu, entre lu Belgique 
et le Japon, le {cr aoùt !866. 

Ce traité, de même que celui dont je viens de parler: et dont il est en quelque 
sorte le complément, a PO]Jl' base le traitement de la nation la plus Iavorlsée, 
tant pour l'avenir que dans le présent; il ne laisse donc sous cc rapport rien 
à désirer. 

Les Belges jouiront au Japon de tous les avantages qui ont été accordés ou qui 
seraient accordés par la suite à d'autres citoyens ou sujets étrangers. Les villes 
et ports de ·Hakodate, Kanagawa (Yokohama) et Nagasaki leur sont ouverts; Ils 
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pourront s'y établir en permanence et y bâtir des habitations et magasins; 
l'emplacement dont ils auraient besoin à cet effet sera déterminé par le consul 
belge, de concert avec les autorités locales compétentes. Ils auront 10 droit d'y 
exercer librement leur culte, et ne seront justleiables que de Jeurs consuls et 
autres autorités belges. L'importation et l'exportation de toutes les marchandises 
qui ne seront pas de contrebande pourront être effectuées librement par nos 
nationaux, sans qu'ils aient à supporter d'autres charges que les droits stipulés • 
au tarif annexé au traité; tout négociant qui aura payé les droits exigés pour les 
marchandises dans un des ports ouverts, pourra obtenir de la douane japonaise 
un certificat <le payement qui lui permettra de transporter lesdites marchandises 
dans, l'un des autres ports ouverts, sans qu'on puisse lui réclamer de nouveaux 
droits; toute monnaie étrangère aura cours au Japon et passera pour la valeur de 
son poids comparé à celui de la monnaie japonaise analogue. Le traité pourra 
d'ailleurs être révisé, de commun accord, à partir du I cr juillet t872. 

Les règlements commerciaux et le nouveau tarif annexés au traité el qui en 
font partir intégrante, établissent les règles à suivre à l'arrivée des navires belges, 
au débarquement cl à l'embarquement des marchandises, ete., etc. Us déter­ 
minent, en outre, les pénalités appliëahles en cas de fraude ou d'infractions, soit 
confiscation ou amendes, et confirment l'art. 7 du traité, en vertu duquel il 
appartient aux autorités consulaires belges de prononcer ces peines. 

Le nouveau tarif est le même que celui qui a été arrêté, le ~a juin dernier, 
entre Je gouvernement japonais et les représentants de la Grande-Bretagne, de la 
France, des Éluts-Unis et des Pays-Bas; il consacre des réductions de droits 
assez considérables, notamment sur les draps, les cc Spanish Stripes, » les fers, 
les clous, le zinc, les verres à vitres, tous articles qui intéressent particulièrement" 
la Belgique. 

Cc n'est pas sans de sérieux efforts que notre envoyé, M. T'Kint, est parvenu 
a accomplir la mission dont il était chargé au Japon, et là, comme en Chine, il a 
fait preuve de zèle et d'habileté. Le gouvernement japonais ne semblait nulle­ 
ment disposé, au premier abord, à se prêter à la négociation d'un nouveau traité. 
L'organisation politique de cc pays est d'ailleurs assez compliquée et donne lieu 
à des tiraillements qui retardent la marche des affaires. D'après les dernières 
nouvelles, le bruit de la mort du Taicoun, ou souverain temporel du pays, 
s'était répandu à Yokohama. Il est à espérer. au cas même où le fait viendrait 
à se confirmer, qu'il n'influera pas sur le sort de notre traité, pas pl us que de 
celui conclu sui· les mêmes bases, vingt-quatre jours plus tard, par le gouverne­ 
ment italien. 

On manque de données précises et récentes sur Je commerce extérieur du 
Japon ; cependant, d'après un rapport du consul suisse à Yokohama, le plus 
important des trois ports ouverts au commerce étranger, les importauons dans 
ce seul port, pendant l'année 1864, ont été d'une valeur de ?>,445,füJ4 dollars, 
soit environ 27 millions 200 mille francs, et les exportations de 8,997,484 dollars, 
soit environ 4~ millions de francs. 

Les importations ont consisté principalement en : étoffes nommées camelots, 
pour une valeur de t ,H 7,100 dollars; orléans, pour 189,o9o dollars; lastings, 
pour !04,625 dollars; étoffes de laine, pour H9~o76 dollars; couvertures, 
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pour 5!,188 dollars; cotonnades, pour 888,840 dollars; indiennes (chintzes), 
pour i79,92t dollars; (iurkey 1·ed), pour 97,500 dollars; til de coton, pour 
7CS6,000 dollars; velours, pour 559,970 dollars; carabines, pour i06,900 dol­ 
lars; revolvers, pour t4,58?S dolJars; verres à vitres, pour 8.067 dollars; fer, 
pour t89,s,o dollars; fil de fer, pour { 1,71.7 dollars; plomb, pour { { 7,40fi dol­ 
Jars; étain en feuilles, pour 9 t ,692 dollars ; fer blanc, pour 45,580 dollars , etc. 

Les principaux articles d'exportation ont été : soie écrue, pour 6,f 62,240 dol­ 
lars; coton écru, pour i, 792,000 dollars; thé, pour 46/S,5'!4 dollars ; graines de 
vers à 'soie, pour 200,000 dollars. 
Jusqu'ici la Belgique n'a guère participé, du moins directement, au mouvement 

commercial de la Chine et du Japon; son commerce extérieur est cependant de 
ceux qui se sont le plus accrus dans ces dernières années, puisque, en f 86~, l'expor­ 
tation de ses propres produits s'est élevé à 60! millions 700 mille francs, tandis 
qu'elle n'avait été , en moyenne, pendant la période qninquennale de ¾860 
à !864, que de fH0 millions 800 mille; de !S~, à !81'.S9, de 581 millions 
500 mille, et de i8~0 à i8~4, de 264 millions 700 mille francs. 

On ne peut nier que les marchés de Chine et du Japon ne présentent au com­ 
merce belge, pour l'établissement de relations directes, certaines difficultés parti­ 
culières, consistant principalement dans le défaut d'articles de retour appropriés 
aux besoins de notre consommation. Nous n'importons que fort peu de soies écrues 
et ne consommons de thé qu'en quantités comparativement insignifiantes; cepen­ 
dant, lorsqu'on voit les Suisses créer des établissements commerciaux en Chine et 
au Japon, on peut se demander pourquoi le commerce belge ne ferait pas de même. 
Il est vrai que plusieurs des branches les plus importantes de l'industrie nationale 
se sont tellement perfectionnées qu'elles ne travaillent plus que sur commandes; 
l'exporlaLiÔn des produits vers les pays lointains se fait alors pour compte d'inter­ 
médiaires étrangers, sans aucun risque pour le fabricant. Cette manière d'opérer 
est incontestablement la plus sûre pour les industriels qui sont en position de 
l'adopter ; Je Gouvcrnemc::nt croil toutefois que, pour satisfaire tous les intérêts, 
il importe que le commerce belge soit placé dans tous les marchés du monde sur 
un pied d'égalité avec celui des autres nations, et c'est-en s'inspirant de cette 
pensée qu'il a conclu les traités avec la Chine et le Japon. 
Il faudra quelque temps sans doute avant que ces actes diplomatiques portent 

leurs fruits; néanmoins, à un certain point de vue, outre l'influence qu'ils pour­ 
ront exercer dans le pays en y développant l'esprit d'entreprise, ils ne laissent 
pas que d'offrir un Intérêt pratique immédiat. Si réduit que soit le nombre des 
navires po~lant Je pavillon belge, il est rare qu'il n'y en ait pas tonjours un ou 
deux, quelquefois plus, naviguant dans les mers de l'extrême Orient, pour compte 
de chargeurs étrangers. 11s trouvent à y faire de bons frets et y effectuent plu­ 
sieurs voyages avant de revenir en Belgique. Nos traités avec la Chine et le 
Japon , en assurant au pavillon belge dans ces pays .le traitement le plus 
favorable, ne peuvent que faciliter grandement les affaires dont il s'agit. 

Vous remarquerez, l\lessicurs, que l'entrée en vigueur du traité qui vous est 
soumis, a été fixée au {er janvier prochain. Par cette stipulation, qui s'éloigne 
des usages ordinaires, notre plénipotentialre a voulu éviter les retards qui se 
fussen& produits infailliblement &'il eût fait dépendre la mise en vigueur de 
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l'écnangc des ratilicatious ; l'expérience a démontré que celle manière '~ procéder . 
offre de sérieux fueoncénients au Japon, où il s'écoule parfois deux ans entre la 
signature cl l'application d'un traité. Il importe ainsi que l'acte soumis à votre 
approbcuon soit promulgué en Belgique en temps opportun, et il ne me reste, 
l\less1eurs, qu'à vous exprimer le vœu d~ le voir meure Je plus tô& possible à 
l'ordre du jour de vos travaux. 

Le Mi-Aistre des Affaires Etra11gères, 
Cu. ROGIER • 

-···- 
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l'ROJET DE LOl. 

(topolb II, 
ROI DIE8 BELGE8 t 

cJ6 toub réb&1\lb et & \'eui'r., t,a,fu\. 

Sur la proposidon de Notre 1\liniiitredcs Affaires Étrangères, 
Nous AVONS ARRht ET AnRtToNs : 

Notre Ministre des Afîairei; Étrangères est chargé de pré­ 
senter aux. Chambres le projet dt! loi dont la teneur suit : 

ARTICLE UIUQUE. 

Le traité d'amitié, de commeree et de navigation conclu le 
t O août 1866, entre la Belgique cl le Japon, sortira son plein 
et entier elîet. 

Donné n l .• nekeu, le i2 novembre 1866. 

LÉOPOLD. 
Por le Jloi : 

Le IIJinist,·e <lrs 11(.aires É'trcmgèrcs, 
CH. JlOGIER.. 
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TRAITE. 

Sa Majesté Je Roi des Belges et Sa Majesté le Taïcoun du Japon, également 
animés du sincère désir d'établir et de consolider les rapports d'amitié entre les 
deux États, ont résolu de conclure un traité d'amitié, de commerce et de navi­ 
gation, basé sur l'intérêt réciproque des sujets des deux. Hantes Parties contrac­ 
tantes, et ont nommé à cet effet pour leurs plénipotentiaires, savoir : 

Sa .Majesté le Roi des Belges ; 
Le sieur Auguste T'Kint, officier de l'ordre de Léopold, etc , etc., ete., son 

envoyé ad-hoc en mission extraordinaire ; 

Et Sa Majesté Je Taïcoun du Japon : 
Kikoetsl Jjono kami, llosino Biusuno kami et Ookoebo Tsikgono kami; 
Lesquels, après s'être communiqué Jeurs pleins i:ouvoirs, trouvés en bonne 

etdue forme, ont arrêté les articles qui suivent: 

ARTICLE PIIEMIER. 
., 

11 y aura paix perpétuelle et amitié constante entre Sa Majesté le Roi des Belges 
cl Sa Majesté le Taicoun du Japon, leurs héritiers et successeurs comme aussi 
entre leurs sujets respectifs. 

Ain. 2. 

Sa Majesté le Roi des Belges aura le droit de nommer, si bon lui semble; un 
agent diplomatique qui résidera dans la ville de Yédo, et des consu]s ou agents 
consulaires dans tous les ports du Japon qui seront ouverts au commerce belge. 

L'agent diplomatique cl le consul général de Belgique au Japon auront le droit 
de voyager librement et sans empêchement dans toutes les parties de l'Empire. 

Sa Majesté le Taïcoun du Japon pourra accréditer un agent diplomatique près 
de }a cour de Bruxelles et nommer des consuls ou des agents consulaires dans les 
ports de la Belgique. 
· L'agent diplomatique et le consul général du Japon nuront le droit de voyager 
l_ibrcment dans toutes les parties de la Belgique. 

Anr. 5. 

Les villes et ports de Hakodate, Kanagawa cl Nagasaki seront ouverts au 
commerce et aux sujets belges dès le jour où Je présent traité entrera en vigueur. 
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Les Belges peurront résider en permanence dans ces villes et ports; ils auront 
le droit d'y louer des terrains et acheter des maisons et ils pourront y bâtir des 
habitations et des magasins. l\lais aucune fortification ou place forte militaire n'y 
sera élevée sous prétexte de construction de hangars ou d'habitations, et pour 
s'assurer que cette clause est fidèlement exécutée, les autorités japonaises compé­ 
tentes auront le droit d'inspecter, de temps à autre, toute construction qui serait 
élevée, changée ou réparée. 

L'emplacement que les Belges occuperont et sur lequel ils pourront construire 
leurs habitations, sera déterminé par le consul belge de concert avec les autorités 
japonaises compétentes de chaque lieu ; il en sera de même pour les règlements 
de port; et, si le consul et les autorités locales ne parviennent pas à s'entendre lt 
cc sujet, la question sera soumise à l'agent diplomatique belge et au gouver­ 
ncmcnl japonais. 

Autour des Jieux où résideront les Belges, il ne sera élevé ni placé, par les 
autorités japonaises, ni mur, ni barrière, ni clôture, ni tout autre obstacle qui 
pourrait entraver la libre sortie ou la libre entrée de ces lieux. 

Les Belges pourront circuler librement dans les enceintes formées par les 
limites désignées ci-après : 

De Kanagawa [usquü la rivière Logo ( qui se jette dans la baie de Yédo entre 
Kawasaki et Sinagawa) et dans toute autre direction, jusqu'à une distance de 

· dix ris. 
D'Hakodate jusqu'à une distance de dix ris dans toutes les directions. 
Ces distances seront mesurées par terre, à partir du Gojosio, ou maison de ville, 

de chacun des ports susnommés, le ri équivalant à 5,910 mètres. 
A Nagasak}, Jes Belges pourront se rendre partout dans le domaine impérial 

du voisinage. 

AnT. 4. 

Les Belges au Japon auront le droit d'exercer lihrèment leur religion. A cet 
effet, ils pourront élever sur le terrain destiné à leur établissement des édifices 
pour l'exercice ou à l'usage de leur culte. 

Tous les différends qui pourraient s'élever entre Belges résidant au Japon, au 
sujet de leurs propriétés ou de leurs personnes, seront soumis à la juridiction des 
autorités belges constituées dans le pays. 

Tout Belge qui aurait à se plaindre d'un Japonais, devra se rendre au consulat 
de Belgique et y exposera sa réclamation. te consul examinera cc qu'elle aura de 
fondé et cherchera à arranger l'affaire à l'amiable. 

De même, si un Japonais avait à se plaindre d'un· Belge, le consul de Belgique 
l'écoutera avec intérêt el cherchera à arranger l'affaire à l'amiable. 
Si des difficultés surviennent qui ne puissent pas être aplanies ainsi par le 

consul, ce dernier aura recours à l'assistance des autorités japonaises compé­ 
tentes afin que, de concert avec elles, ils puisse examiner sérieusement l'affaire 
et lui donner une solution équitable. 
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Si quelque Japonais venait à ne pas payer ce qu'il doit à un Belge, ou s'il se 
cachait frauduleusement, les autorités japonaises compétentes feraient tout ce qui 
dépendrait d'elles, pour le traduire en justice cl pour obtenir de lui le payement 
de sa dette; et si quelque sujet belge se cachait frauduleusement ou manquait à 
payer ses dettes à un Japonais, les autorités belges feraient de même tout ce qui 
dépendrait d'elles, pour amener le délinquant en justice et le forcer à payer ce 
qu'il devrait. 

Ni les autorités belges, ni les autorités japonaises ne seront responsables du 
payement de dettes contractées par leur nationaux respectifs. 

A.nT. 6. 

Tout Japonais qui se rendrait coupable de quelque acte criminel envers un 
Belge sera arrêté par les autorités japonaises compétentes et puni conformément 
aux. lois du Japon. . 

Les sujets belges qui se rendraient coupables de quelque crime contre des 
Japonais ou contre des sujets ou citoyens d'autres nations, seront traduits devant 
le consul de Belgique oh un autre fonctionnaire public compétent, ou devant les 
tribunaux belges, et seront punis conformément aux lois du royaume de 
Belgique. 

Ln justice sers équitablement et impartialement administrée de part et 
d'autre. 

ART. 7. 

Toutes les réclamations d'amendes ou confiscations encourues par suite 
d'infractions au présent traité ou aux règlements commerciaux qui y sont 
annexés, seront soumises à la décision des autorités consulaires belges. Les· 
amendes on confiscations qui seront imposées par celles-ci, appartiendront au 
gouvernement japonais. 

ART. 8. 

Dans tous les ports du Japon ouverts au commerce, les Belges auront le droit 
d'importer de leur propre pays ou des ports étrangers, et de vendre, comme aussi 
d'acheter et d'exporter pour leurs propres ports ou pour ceux d'autres pays, 
toute espèce de marchandises qui ne seraient pas de contrebande. Ils ne payé- . 
ront que les droits stipulés dans le tarif annexé au présent traité, sans avoir à 
supporter aucune autre charge. 

Les Belges _pourront librement acheter des Japonais et leur vendre toutes sortes 
d'articles, sans intervention d'aucun employé japonais, soit dans ces ventés ou 
achats, soit dans les payements à effectuer ou à recevoir. 
Tous les Japonais, sans distinction, pourront acheter aux Belges toutes sortes de 

marchandises ainsi que les garder, les employer ou les revendre. 

ÂRT. 9. 

Le gouvernement japonais n'apportera aucun obstacle à ce que les Belges 
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résidant au Japon puissent prendre à Jeur service des Japonais et les employer à 
toute occupalion que Ies Jois ne prohibent pas . • 

AIIT. 10. 

Les règlements commerciaux annexés au présent traité seront considérés 
comme en faisant partie intégrante, el ils seront en conséquence également 
ohUgaioires pour les deux Hautes Parties contraetantes. 

L'aqcnt àiplomatiqoe de Belgique au Japon, de concert avec: les fonctionnaires 
qui pourraient être désignés à cet effet par le gouvernement japonais, auront le 
pouvoir d'étabHr dans tous Jes ports ouverts au commerce les règlements qul 
seraient nécessaires pour meure à exécution les süputauons des règlements 
commerciaux ci-annexés. 

ART· H. 

Les autorités japonaises, dans ehaqne port, adopteront telles mesures qui leur 
paraîtront le plus convenables pour prévenir la fraude cl la contrebande. 

ART. ·J2. 

Tout bâtiment belge arrivant devant l'un des ports ouverts du Japon, sera 
libre de prendre un pilote pour entrer dans Je port, et de même, lorsqu'il aura 
acquitté toutes les charges cl Lous les droits qui lui auraient éL6 légalement 
imposés el qu'il sera prêt â partir, il sera libre de prendre un pilote pour sortir 
du porl. 

ART. f5. 

Les Belges qui auraient importé des marchandises dans l'nn des ports ou, erts 
du Japon, cl payé les droits établis, pourront obtenir des chefs de la douane 
japonaise UJ1 certificat constatant que cc payement a eu lieu, et il leur sera 
permis alors de réexporter ces marchandises et de Jcs débarquer dans l'un des 
autres ports ouverts du Japon, sans avoir à payer de droit additionnel d'aucune 
espèce. 

ART, ~4. 

Tootes les marchandises importées par des Belges dans l'un des ports ouverts 
du Japon, et qui auront payé les droits fixés par cc traité, pourront être trans­ 
portées par les Japonais dans toutes les parties de l'Empire sans avoir à payer 
aucune taxe ni aucun droit de transit ou de loulc autre nature. 

ART. HS. 

Toute monnaie étrangère aura cours au Japon et passera pour la valeur de 
son poids comparé à celui de la monnaie japonaise analogue. 

Les Belges Cl les Japonais pourront. librement faire usage des monnaies étran- 
5 
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gères oo japonaises dans tous les payements qu'ils auraienL à se faire 
réciproquemcn t. 

Les monnaies do toute espèce, à l'excepûon de la mounaie Japonaise de 
euivre , pourront être exportées du Japon, aussi bien que l'or el l'argent 
étrangers non monnayés. 

AnT. i6. 

Si les chefs de la douane japonaise n'étaient pas satisfaiLs de l'éval_ualioo 
donnée pur des négociants à quelques-unes de leurs marchandisrs, ces fonction­ 
naires pourraient en estimer le prix e& offrir de les acheter au taux ainsi fixé. 

Si le propriétaire refusait d'accepter l'offre qui lui aurait été faite, il aurait à 
payer aux fonctionnaires de la douane les droits proportionnels à cette 
estimation. 

Si, au contraire, l'offre étaiL acceptée, la valeur olTcrtc serait immédiatement 
payée au négociant sans escompte ni rabats, 

ART. t7. 

Si un bâtiment belge venait à naufrager ou n être jeté sur Jes côtes de l'Empire 
du Japon, ou s'il était forcé de chercher un refuge dans quelque port du terri­ 
toire impérial, les autorités japonaises compétentes, ayant connaissance du rait, 
donneraient immédiatement à cc bâtiment toute l'assistance possible. Les per­ 
sonnes du bord seraient traitées avec bienveillance, cL on leur fournirait, si 
cela était nécessaire, les moyens de se rendre au consulat belge le plus voisin. 

Aar. i8. 

Toutes sortes de fournitures à l'usage des bâtiments de guerre belges, pourront 
être débarquées à Kanagawa, à Hakodate cl à .Nagasaki, et placées en magasin à 
terre sous la garde d'employés belges, sans avoir à payer de droits; mais si 
quelques-unes de ces fournitures étaient vendues à des Japonais ou à des étran­ 
gers, l'acquéreur payerait aux autorités japonaises la valeur des droits qui y 
seraient applicables. 

AnT. 19. 

Il est expressément stipulé que Je gouvernement de S. M. le Roi des Belges et 
ses sujets jouiront librement. à dater du jour où le présent traité entre en vigueur, 
de tous les droits, immunités et priviléges ou avantages qui ont été accordés ou 
qui seraient accordés à l'avenir par S •. M. le Taïcoun du Japon au gouvernement 
ou aux sujets de toute autre nation. 

ART, 20. 

Il est convenu que les deux Hautes Parties contractantes pourront, à dater du 
i er juillet -l 872, proposer la révision du présent traité, pour y introduire les 
changements 011 les améliorations que l'expérience aurait démontrés nécessaires. 
Mais une pareille propesltion devra être annoncée au moins une année d'avance. 
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Aur. 2L 

Toutes les communlcatlons officielles de l'agent diplomatique et des consuls de 
Belgique adressées aux autorités japonaises seront écrites en français, 
Toutefois, pour faciliter la prompte expédition des affaires, ces communications 

seront accompagnées d'une traduction en langue hollandaise ou japonaise, pen­ 
dant les cinq premières années qui suivront la date où le présent traité entrera 
en vigueur. 

A11T. 22. 

Le présent traité est fait en quatre expéditions dont deux sont écrites en japo­ 
nais et en hollandais et les deux autres en français et en hollandais. Les trois 
versions ont Je même sens et la même portée, mais la version hollandaise sera 
considérée comme le texte original du traité, de manière que, dans le cas où une 
interprétation différente serait donnée au texte français et au texte japonais, le 
texte hollandais ferait foi. 

ART. 25. 
., 

Le présent traité sera ratifié par S. M. le Roi des Belges· et par S. :M. le 
Taïcoun du Japon, et les ratifications, dûment signées et scellées, seront échangées 
à Yédo aussitôt que faire se pourra. 

Ce traité entrera en vigueur à partir du premier janvier mil huit cent soixante­ 
sept, soit que les ratifications soient échangées avant ou après cette date. 

En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs l'ont signé et y ont apposé leurs 
sceaux. 
Fait à Yédo, le premier août mil huit cent soixante-six, correspondant au 

2i e jour du 6e mois de la 2c année de Kei-O'To-la. 

(L. S.) AUGUSTE T'KINT. 
K1KoETs1 Iroso KAMI. 
Hosrso Brr-rsuso KAMI. 

ÛOKOEBO ÎSIKGONO KAMI. 
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RÈGLEMENTS COll:IftERCIA.lJX • 

PREMIER nÈGr.EMENT. 

Dans les quarante-huit heures qui suivront l'arrivée d'un bâtiment belge dans 
l'un des ports japonais ouverts au commerce, le capitaine ou Je commandant de 
ce bâtiment remettra à la douane japonaise Je reçu du consul de Belgique qui 
prouvera qu'on a déposé chez lui tous les papiers du bord, les connaisse­ 
ments, eie., cl le capitaine ou le commandant annoncera alors l'entrée de son 
navire en douane, en remettant une déclaration écrite qui fera connaître le nom 
du navire et celui du port d'où il provient, son tonnage: le nom de son capitaine 
ou commandant, le nom des passagers, s'il y en a, et le nombre de personnes 
qui composent son équipage. üeue déclaration sera certifiée véritable par Je capi­ 
taine ou Je commandant et sera signée par lui. Il déposera en même temps un 
manifeste de son chargement indiquunt Je nombre et la marque des colis quf Je 

• composent, Jcur contcn u~ tel qu'il est détaillé dans les connaissements, avec le nom 
de ln personne ou des personnes auxquelles ces colis sont adressés. Une liste des 
provisions du bord sera jointe au manifeste. Le capitaine ou Je commandant 
certifiera que cc manifeste contient la descrlption exacte de toute la cargaison 
et des provisions du bâtiment, et Je signera de son nom. 

Si une erreur est reconnue comme ayant été commise dans le manifeste, elle 
pourra être corrigée dans les v iugt-quatre heures ( dimanches exceptés), sans 
qu'elle puisse donner lieu au payement d'aucune amende; mais si une altération 
ou nnc déclaration tardive dans le manifeste était faite après cc laps de temps, 
une amende de quinze piastres seraH imposée au délinquant. 

Toutes les marchandises non déclarées dans le manifeste payeront un double 
droi& au moment de Jcur débarquement. 
Toul capitaine ou commandant qui négligerait de déclarer l'entrée de son 

navire en douane japonaise dans le temps prescrit par ce règlement, payera une 
amende de soixante piastres par chaque jour de retard apporté à la déclaration 
ù faire. 

DEUXIÈME RÈGLEIIBNT, 

Le gouvernement japonais aura le droit de placer des employés de la douane 
à bord de tout bâtiment eiitré dans le port (les navires de guerre exceptés). Tous 
ces employés seront traités avec égard et toutes les facilités qu'on pourra leur 

· accorder, leur seront données, 
Aucune marchandise ne sera débarquée avant le lever du soleil ni après son 

coucher, sans une permission spéciale des autorités de la douane, et la cale et les 
autres issues du bàtlment qui mènent au lieu où se trouve renfermée la cargaison, 
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seront gardées par ]es officiers japonais pendant les heures comprises entre le 
coucher et le lever du soleil, au moyen de scellés, de serrures ou d'autres ferme­ 
tures, et si, sans en avoir la permission, quelque individu ouvrait l'une de ces 
issues qui auraient été fermées, ou brisait les scellés, les serrures on les autres 
fermetures apposées par les employés de la douane japonaise, il serait passible 
d'une amende de soixante piastres pour chaque infraction. 
Toutes les marchandises qui seraient débarquées d'un bâtiment sans avoir été 

légalement déclarées à la douane japonaise, ainsi qu'il est dit ci-dessus, seraient 
confisquées. 

Les colis de marchandises disposés avec l'intention de frauder le revenu du 
Jllpon, en cachant des articles de valeur qui ne seraient pas déclarés dans Je 
manifeste d'entrée, seront contlsqués. 
Si quelque bâtiment belge faisait la contrebande ou cherchait à introduire des 

marchandises dans les ports du Japon qui sont encore fermés, ces marchandises 
seraient confisquées au profil du gouvernement Japonais, et le bâtiment serait 
imposé à une amende de mille piastres pour chaque contravention. 

Les bâtiments qui auraient besoin de réparations pourront, à cet effet, débar­ 
quer leur cargaison sans avoir à payer aucun droit Toutes les marchandises 
ainsi débarquées seraient placées sous la garde <les autorités japonaises, et toutes 
les dépenses à faire pour magasinage, travaux rt surveillance seraient payées; 
mais si une partie de cette cargaison était vendue, les droits légaux. devraient être 
payés pour la partie dont on aurait disposé. 

Les cargaisons pourront être transbordées sur un autre bâtiment mouillé dans 
le même port sans avoir à payer aucun droit; mais tout transbordement devra 
être fait sous la surveillance des employés japonais, après que les autorités de la 
douane auront acquis la preuve de la lionne foi de la transaction, et lorsque ces 
autorités auront aussi donné la permission d'opérer le transbordement. 

L'importation de l'opium étant prohibée, tout bâtiment belge arrivant au 
Japon pour y faire le commerce, et ayant plus de trois catties d'opium ù bord, 
pourra voir le surplus de cette quantité confisqué et détruit par les autorités 
japonaises, et tout individu faisant ou essayant de la contrebande d'opium sera 
passible d'une amende de quinze piastres pour chaque cattie d'opium entré ainsi 
en contrebande. 

raoisiàes IIÈGLEMENT, 

Le propriétaire ou le consignataire lie marchandises qui voudrait les débar­ 
quer, en fera la déclaration à la douane japonaise. Cette déclaration sera écrite 
et contiendra le nom de la personne qui fera l'introduction et celui du bâtiment 
où se trouvent les marchandises ainsi c1uc le nombre et la marque des colis Le 
contenu et la valeur de chaque colis seront constatés séparément sur la même 
feuille, et à la fin de la déclaration, on additionnera la valeur de toutes les mar­ 
chandises qui composent l'entrée en douane. Sur chaque déclaration, le proprié­ 
taire ou le consignataire certifiera par écrit qu'elle contient la valeur actuelle des 
marchandises, et que rien n'a été dissimulé pour nuire à la douane [aponaise, Le 
propriétaire ou Je consig~ataire signera ce certÙkat. 

4 
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La facture ou les factures des marchandises ainsi introduites seront présentées 
aux autorités tic la douane et resteront entre leurs mains jusqu'à ce que ces 
autorités aient examiné les marchandises mentionnées dans la déclaration. Les 
employés japonais pourront vérifier un ou plusieurs de ces colis ainsi déclarés, 
et à cet effet ils les feront transporter à la douane, s'ils le veulent; mais ccuë 
visite ne devra causer aucune dépense à l'iutroducteur ni porter préjudice aux 
marchandises, et après leur examen les Japonais replaceront ces marchandises 
dans les colis, et autant que possible dans l'état ou clics se trouvaient primitive­ 
ment. Celle visite devra être faite sans perte de temps. 

Si quelque propriétaire ou introducteur de marchandises s'apercevait qu'elles 
ont été avariées pendant le voyage d'importation, avant qu'elles ne lui aient été 
délivrées, il pourra notifier aux autorités de la douane les avaries survenues, cl 
les marchandises avnriées seront évaluées par deux ou par plusieurs personnes 
compétentes et désintéressées qui, après mûr examen, délivrerent un certificat 
faisant connaitre le montant û tant pour cent des avaries éprouvées dans chaque 
colis séparément, en le décrivant par ses marques cl numéros. Cc certificat sera 

· signé par les experts en présence des employés de 1a douane, et l'introducteur 
annexera cc certillcat à son manifeste en y fuisant les réductions convenables; 
mais ce Iait n'empêchera pas les employés de la douane de s'approprier ces 
marchandises scion les formes indiquées dans fort. 16 du présent traité auquel 
ces règlements sont annexés. 

Lorsque les droits auront été payés, le propriétaire recevra l'autorisation de 
reprendre ses marchandises, soit qu'elles se trouvent ù la douane, soit qu'elles 
n'aient pas quitté le bord. 

Toutes les marchandises destinées il être exportées passeront par les douanes 
japonaises avant d'être transportées il bord. La déclaration sera faite par écrit, el 
contiendra le nom du bâtiment sur lequel elles devront être exportées, avec Je 
nombre des colis, leur marque el la déclaration de Ja valeur de leur contenu. La 
personne qui exportera ces marchandises ccrtillera par écrit que sa déclaration 
est un exposé sincère de toutes les marchandises dont elle fait mention, et elle la 
signera. . 
Toutes les marchandises qui seraient embarquées à bord d'un bâtiment pour 

être exportées avant d'avoir passé par la douane, et tous les colis qui contien­ 
draient tics articles prohibés, seront saisis par Je gouvernement japonais. 

Il ne sera pas nécessaire de faire passer en douane les provisions destinées â 
l'usage des bâtiments belges, de leurs équipages et de leurs passagers, ni les effets 
d'habillement, etc., des passagers. 

Les marchandises que les autorités consulaires belges auront déclarées confis­ 
cables seront remises immédiatement aux autorités japonaises, les amendes 
prononcées par les autorités consulaires belges seront perçues au plus tôt par elles 
et payées aux autorités japonaises. 

QUATIIJÈME RÈGLEM2NT. 

Les bâtiments belges qui voudront être expédiés par la douane la préviendront 
vingt-quatre heures d'avance, et, à l'expiration de ce terme, ils auront le droit 
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<le recevoir Jeurs expéditions; mais, si elles leur étaient refusées par Ja douane, 
les employés de cette administration devraient immédiatement en informer le 
capitafne ou Je consignataire du bâtiment el Jui faire connaitre les raisons de 
cc refus; Ils feront la même déclaration au consul. 

Les navires de guerre belges pourront librement entrer dans le port et en 
sortir sans avoir à présenter de manifeste, Les employés de Ja douane et de la 
police n'auront pas le droit de visiter ces bâtiments. Quant aux navires belges qui 
porteraient les malles, ils devront entrer en douane et y ètre expédiés Je même 
jour, et ils n'auront à présenter de manifeste que pour les passagers et les 
marchandises qu'ils auraient à débarquer. 

Les baleiniers belges relâchant pour avoir des provisions et les bâtiments 
belges en détresse ne seront pas tenus de fournir un manifeste de leur eargaison ; 
mais s'ils veulent plus tard faire le commerce, ils auront i, en donner un en 
observant les ïormalités prescrites par le premier règlement. 

Le mot bâtiment, quelle que soit la pince qu'il occupe dans ce traité et dans 
son annexe, signifiera toujours navire, trois-mâts , barque, brick, goëleue, sloop 
ou bâtiment à vapeur. 

CINQUIÈME RÈGLEMENT. 

Tout individu qui signerait une fausse déclaration 011 un faux certificat dans 
l'intention de frauder le revenu du Japon payera une amende de f2~ piastres 
pour chacune des infractions qu'il aurait commises. 

SIXIÈME IIÈGLEUENT. 

Aucun droit de tonnage ne sera perçu sur les bàtlmcnts belges dans les ports 
du Japon; mais les taxes suivantes seront payées' par eux. à la douane japonaise: 

Pour l'entrée d'un bâtiment, rn piastres, 
Pour l'expédition d'un bâtiment, 7 piastres, 
Pour chaque bulletin <le santé, f ½ piastre, 
Pour tout autre document, ,j ¼ piastre. 

SEPTIÈ:U E RÈGLEMENT. 

Le commerce d'importation et d'exportation au Japon sera soumis aux droits 
et dispositions du tarif suivant : 
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TARIF DES. DROITS D'EXPORTATION . 

••• CLAHE, IIIIOJT8 artCirJQUlla, 

.lÎ DROITS, 
~ 

:: .: 
i? = DtSIGM!JION DIS AIARCBUDISES • • o 
.,.,_ ..• =..•] 

1 QllO?ITIÎ, 
: 1: .! BASIi. :r. ! 

, ••••• (ni 
1 3ts Ailerons rie requin. . . . . . . . . . . 100 Clllties. . l 80 

2 31 Algues non coupées • . . . . . . . . "' - " iO 

3 32 - coupées . . . . . . . . . . . - • 60 

4 1 Awabi . . . . . . . . . . . . . - 3 • 
ls' 2 - (coquilles d') . . . . . . . . . . - • 08 

6 8 Camphre . . . . . . . . . . . . - l 80 ., IS Casse. . . . . . . . . - • 30 

8 6 - (bourgeo11s de) • . . . . . . . - 2 21i 

9' 7 Charbon de terre • . . . . . . . - Il 04 . 
10 14 Chanvre. . . . . . . . ' . . . . . - 2 1) 

11 21 Champignons de toute qualité . . . . . . - lS Il 

12 19 Chiffons. . . . . . . . . . . . . - • l!.I 

13 IS! Cire végétale . . . . . . . . . - 1 ISO 

- . 2 u IS8 - d'abeilles. ' 5~ . . . . . . • . . . - 
u 19 Colle de poisson . . . . . . . . . . . - 2 !~ 

16 16 Cornes de cerfs (vieilles}, . . . . . . . . - • 90 

17 8 Coton, brut, . . . . . . . . - 2 ~li 

18 16 Crevettes et chevrettes, séchées et salées. . . • - 1 80 

,-19 27 Écorces de pivoines (Ootampi) • . . . . . . - 3 7H 

20 18 Fer du Japon . . . . . . . . . . - • 60 

21 13 Ghinnng ou Ichio . .; . . . . . . . . . - " 45 

22 33 Graines de navette, . . . . . . - • ,U 

i3 34 - do sésame. . . . . . . . . . - • 9(1 

24 .u - de vers à 110ie . . . . • . . . Le carton ••• • 07 

2lS 22 Huile de poisson , . . . • . . . . . • 100 cauies •• Il 30 

28 sa - de graioos • . . . . . . . . . • - 1 0~ 

S7 17 lrioo ou bêche de mer (holothuries) . . . . . - ' • 

t 
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D&sIUA?lO:li or.s IURtBANDISBS. 
DROITS. 
, 

a.us. 

1 
!8 1 9 

us 

1 • ..,,. •. 

30 1 Il I Noix de galle • • • • • • • • • • • • 

31 1 t4 1 Papier à écrire, • • • • , • • • • • • 

H 

H 

H 

31S 

38 

37 

,t!S 

48 

47 

"'8 

"'9 
10 

IS 1 

26 

to 
!6 

10 

28 

4 1 Racine. do Chine (Buckzio) , • • • • • • • 

38 1 30 1 Saké, vins el spirilueux du Japon. • • • • • 

3911) 1 Sêehe (poisson), • • • • • • • • • • • 

40 37 Soie grege et ouvrée . • • • • • • • • • 

41 I 38 
30 

40 

44 I 41 

4t 

43 

46 

45 

49 

ISO 

47 

lkWlllu, C.111, 
Kalr (fibre de noix de coco) • • • • • • • .1 100 catties • • 1 • 4ts 
Miel • . . . . . . . 

- inférieur 

Plomb . • • 

Pois, fèves et haricots de toutes espèces 

Poisson, saumon et morue, salé ou séché. 

Pommes de terre • • • • 

- Duupions. • . . . . • . . • • • 

~ Noshi •• 

. . . . 

. . . 

. . . . . . . 
- filoselle on bourre de soie. • 

- cocons percés • • • • • • • • • • 

- non percés • 

Soufre • . . . . 

Tabac eu feuilles • • . . 
- coupé ou préparé. • 

. . . . 

. . . 
- déchets de soie et de cocons • • 

. . . 

. . . 

. . . 

. . . 
. . . . . 

&ya. • • • • • . . • • • . 
. . 

. . . 
. . . . . . . 
. . . . . . . 

Thé • • • • • • • • • . . . . . . 
ISt 1 "'8 1 - qualité connue sous Ie nom de • Bameha 11 (à 

être exporté de Nagasaki seulement). 
H 1 51 1 Vermicelle • • • • • • • • • • • • • 

1 OIS 

11 90 

3 • 

• 
Il 90 

Il ~o 
Il 7o 

• lo 
Il 71S 

Il 90 

1 OIS 

71S n 
Il 

20 • 

7 ISO 

!O Il 

7 Il 

12 • 

• 30 

• 76 

1 :so 
3 ISO 

Il 7a 

Il 45 

2• Cl.&Sllll, IIU,l\CII.AWDUES ESEMP'J'ES DE .Dl\OIT8• 

Or et argent monnayé. Or, argent et cuivre non monnayé, de production 
japonaise, ne devant être vendus que par le gouvernement japonais seulement, 
en vente publique aux enchères, 
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131,, orge, poddy et rîz~ 
Farine fabriquée des produits ci-dessus. 
SaJp,étre. 

4• CJ.A.8d, ll&&CB.&IIDIIJ:8 avnn"'l'J:S A VII D&OIT .AZ>•VALOI\J:M •E 5 ~. c. 

Ei>is de coastruction, 
Char-ben de bois, 
Cornes de cerf (j(mnes), 
Él(Jlf<?s en soie pour robes, tissus et broderies ,Je sole, 
Gi11s.<mg el drogues non énumérées, 
Naues ci emballages, 
Objels en bambous, 
Ustensiles en cuivre de tous genres 
Et Ioules autres ~archandiscs non mentionnées dans le tarif d'exportation. 

TARIF DES DROITS D,11\fPORTA.TION. 

I•• Cl.68HJ, l>ROITS ••tc1r1qvzs. 

Î 1 
i % '.! DROITS. -e 'i Il 

. Df.sICNATIO~ DES MAJ\CHANDISBS. _o a:,..: ... ;"11 1 QUOTITt • l: a: ; BASE 

1 l •1t1lka. Cea!s. 
1 1 1 Alun • . . . . . . . . .. • 100 cauies • • ,, J 5 . 

2 I 63 Eois de S,,mlal. . . . . .• ! . • 1 - 1 ] 21S 

:J 64 - do Sapan , . . . . . . . . . .1 - 1 li 40 

•• -1 Bougies. . . . . . . . . . . . - ' ~~ 

s 3 Boutons de laiton . . . . . . . . Grosse, , ••• Il !2 

812() Cachou • . . . . . . . 100 calties . • • 75 

7 6 Cigares • . . . . . . . Le cattie ••• " 21> 

8 1 7 1 Clous de girofles et entoOcs de gir-oOes . • 1100 eatties •• 

1 
1 " 

D 1 81 Cochenille • . . . . . . . . . . . . - ,. • 
1 0 1 ,s Colle fo_rlc • . . . . . . . . . . 

:1 
- 

1 
" 60 

11 1 9 Cordages. • . . . . . . . . . . - 1 ~lS 

1 t I il I Cornes de buftlcs et de cerfs, . . . . . - 1 05 

131 as I Cornes de rhinoeérœ. . . . . . . . . - 3 ~o 
U 10 Coton brut • • , • . . . . . . . . . - 1 26., 
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i 
'E :: . . r. DiSIGDTION DES MIRCRANDISBS. 

DROITS. 

8.151. 1 QCOTlTK. 

llS 

17 

19 Coton filé, teint ou non teint • 

16 1 37 1 Couieurs tels quo rouge, hlanebe et jaune. blanc de 
ploaub (minium, céruse et 111011icot), huile ser­ 
\'nnt ô faire de la peinture • • . • • • • 

28 Cuir . . . • • • 

18 1 65 1 Dents de chera! marin 

IO 1 -40 1 Ecorces de manglier • 

20 1 18 l Fil rJe coton, teint ou non teint, en écheveaux 011 

en bobines • • • • • • • • ■ - 

! 1 1 J 3 1 Futaine et velours de eotnn ou étoffe de coton 
veloutée ou satinée, satinets et damas de coton 
n'excédant pus .60 pouces anglais en Jargeur, I JO yards ••• 

2& 

16 

87 

88 

27 

Gambier. • • . . . . . . ~ 

Gilets et c111cçons de colon • 

en laine 

. . . . 

el colon. • 

Gomnie benjoin cl huile de benjoin • 

4 • 

27 1 28 1 Gomme myrrhe, sana-dragon, oliban. • • • • 

• 
30 

3) 

3~ 

33 

38 

14 

• 

70 

tsl 

IS2 

Guingans n'excédant pas 31 pouces anglais en lar- 
geur. • • • • • • • . • • • 

Guingnns n'excédant pas 4:\ pouces anglais • 

Gypse. • • 

Acier. • • 

Etain. • • 

. . . . . . . . . 

. . . 
Indigo liquide. • 

- sec • 

. . . . . 
. . 

kbire, dents d'éléphants de toute qualité. • 

34 1 89 1 Laine filée, teinte ou non teinte 

Laque en hâlons • • 

•iTAOX: 

. . . 

37 1 U I Cuivre et laiton ên plaques, feuille,, barres cl clous. 

. . . . . .. . . . . . 
39 1 ,U I Fer ouvré, en houes, barres , clous, ete, • • • 

JlcU·-. enu. 
100 eauies . • 1 !S • 

100 eauies •• 

La douzaine •• 

10 yards 

100 eatties , • 

1 !SQ 

! " 
7 ISO 

• 1IS 

i 50 

• 20 

11 30 

1 " 
" 60 

! 40 

1 80 

3 75 

• 06 

• 00 

n 08 

" 'i5 

i 75 

HS • 
10 • 

7o 

• 60 

3 ISO 

3 • 
• go 
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I! f 'i 
~ ~ "i 
" ,o :,.!! 
"" 

"0"'CIÔ 
a . ..• 
z: ~ ~ 

~ - 
40 4lS 

41 46 

42 47 

43 IS3 

.u 43 

.us 40 

46 48 

·~ 47 lSB 

48 ti0 

49 IIS 

li0 ,41 

ol 66 

152 2 

oô 30 

li4 67 

ISIS 22 

llKSIGNATION DES 11.\RCHAMDISt:S. 
DROITS. 

84SB. 1 QIIOTITf, 

IS6 

lS7 

lS9 

61 

62 

63 

65 

66 

67 

~I 

62 

1>7 

61 

60 

33 

7~ 

71 

73 

68 I 68 
-- 

fer en saumons • 

Fer en gueuses. ·• • • 

fil de fer 

Fer blanc . . 
ltlétal jaune, métal dit muntz pour- deublages et 

clous. • • • • • • • • • • .1 100 catties • • 

Plomb en feuilles , 

. . 
.. . . . . . 

j - en saumons • • • . • ,. • • . • 

Vif argent • • • • • 

Zinc el spalter • . . • . . . . . . . - 
l'tlouchoira de poche • . . . . . .1 La douzaine •• 
Nattes . . . . . . . . . .1 Roui.de 40yards • 
Narval ou dents de licornes de mer . . .1 Le eattie. ••• 

N~xdeb~cl. • •• , 

Peaux de buffles el de vaches • 

- de requins. 

Pierres à feu • • 

Plumes <l'alcyon, de pnon, etc •• 

Poisson salé. 

58 1 56 1 Poivre noir et hlanc • 

Putchuk, • 

60 1 IS9 1 Quinine • 

. 

. . . . . . . 
Rhubarbe • 

Botin» • 

Sabots et ongles de mammifères • 

64 1 69 1 Savon ordinaire . . . . . . . . 
Sucre blanc. 

- brun et noir. • 

Tabac en poudre • • • • 

. . . 
. 

. . 

. . . 

- en pain et sucre candi • • 

. . . 
; 

~.r..ia. 
100 callies . . 1 • US 

• 06 

• 80 

• 1 Caisse 11'eicédant 
pas 90 1:1111ies • 

• ■ iOO catties •• 

. . . 100 pièces •• 

lO0 catties • • 

Le cent. ••• 

l 00 catties , • 

• • Le cauie • • • 

. . . 

. . . 

J 00 eatties • , 
• 

• ■ Le cauie, ••• 

• 70 

~ se 
1 • 
p 80 

6 • 
,. 60 

Il OIS 

" 75 

1 • 
li .45 

l 20 

7 1,0 

Il ,, 
1 ISO 

•• 71> 

l • 
~ 25 

1 oO 
1 • 

• 4o 

• 30 

• 50 

• 71S 

• .40 

1 • 
Il &0 
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D~lGMATlON DES ltARCRANDISES. 
DROITS. 

BASE, t QUOTITJi. 

69 74 

70 1 12 1 Tnf'fochelass n'ercérlnnt pas 31 pouces anglais en 
lnrgeur. • . • • • • • . • . • • ( 10 yards ••• 

" 

71 

74 

75 

78 

77 

78 

80 

82 

" 1 Taffochelass excédant 31 pouces et n'exeédant pns 
-U~ pouces anglais en largeur • . • • , • 

86 

72 I 17 

78 1 11 1 Tissus de coton, tels que calicot écru ou blanchi; 
toile croisée, piquée ou mouchetée, blanche ou 
imprimée; coutils de toute espèee ; brocatel 
blanche; T. eloths ; batiste, moussellne ; linon; 
dimmites ; courte-pointes; cotonncues ; et tous 
ces tissus leinls; cotonnades imprimées ; loilc de 
Perse CL toutes autres pour meubles : 

a. N'excédant pas 34 pouces anglnls en largeur 

81 

80 

78 

84 

85 

79 

77 

Tnbnc à fumer. 

Tnpis de table, en laine, imprimés. 

autres que de laine el nappes 

t, 

C 

d Excédant 

Camelot anglais 

hollandais 

Casimirs, flanelle, serge et longells • 

Couvertures do lit et de cheval • 

de vopge, châles el plaids 

79 1 76 1 Drap fin, de qualité moyenne ou inférieure : 

N'excédant pus 34 pouces anglais en largeur. 

Excédant 

40 

46 

46 

TJS3US JIil LAUIII 

ois 
IHS 

Etoffes à pavillons • . . . 

• ■ 10 eatties , . • 

. . 

· 01 1 8:2 1 l,astin~s. lastings crêpe et erèpe en laine filée , 
merinos et autres étoffes de laine non dénom­ 
mées: 

a, N'excédant JJMJ 3, poucea angfois en largeur. • 

b. Excédant 

Spanisb alripee. 

84 

100 cnttics •• 

[,a pièce ••• 

(0 yards ••• 

La pièce ••.• 

10 yards ••• 

11,.i •• .,, Cuts. 
1 80 

Il 171/t 

n 71S 

n 06 

• 

• 
u 

40 

75 

Il 4!, 

Il 

" 

ISO 

50 

" 60 

1 • 

Il 

1 25 

lo 

,. -4!S 

,, 71S 

6 
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DtSlGNATION DES MARCHANDISES. 
DROITS. 

BASE, l QUO'flT.É, 

83 1 83 1 Tissus mélangés de laine et coton; imitation de 
camelots, de lastings, orléans (uni. et à dessins), 
étoffe lustrée (unie et il dessins), alpacas, bara­ 
théas, damas, drap d'linlie, taffnchelees, russel­ 
corda, cassandres, camlct cords, nouveautés et 
toutes autres étoffe, mélangées de laine el de 
coton : 

a. N'excédant pas 34 pouces anglais en largeur. • I 10 yards •••• 

8-\ 

BIS 

86 

87 

88 

30 

IS 

55 

75 

b. Excédant · 34 

Toile de lin ou de chanvre de toute qualité • 

- à voiles en lin, chanvre ou coton • 

- cirée pour· plancher • 

- ou cuir pour meubles • 

Vermillon 

. 
. . . 

-~ 
80 1 25 1 Verre à vitres • • • . . 

100 cauies • 

lll~lllw. CeotJ. 

" ao 
JI 41S 

JI 20 

11 êO 

n l lS 

9 " 
, 1 Caisse de 100 pieds 1 " · vo 

carrés. 

2c CLA86E, M.A.II.CHANDI8ES EXEMPTES DE Dl\OIT8, 

Ancres et chaînes, 
Animaux de boucherie et -bètes de somme et de trait, 
Bagages de voyageurs, 
Bassines pour le séchage du thé et paniers, 
Céréales y compris l'avoine, le blé, les haricots, le maïs, le millet, l'orge, le 

paddy, les pois, Je riz et le seigle, 
Charbon de terre, 
Effets d'habillement étrangers non dénommés dans Je présent tarif, 
Farines provenant des céréales mentionnées ci-dessus, 
Goudron et poix, 
Livres imprimés, 
Nalles d'emballage, 
Or et argent monnayé ou non monnayé, 
Plomb pour caisses à thé. 
Salpètre, 
Sel~ 
Soudure, 
Tourteaux, 
Viandes salées en barriques. 
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3• CLAJ!UIE. IIAaCBA'l'IDlSllf ,:i1oa,1t:u. 

Opium. 

4• CLAH:t:, IIIIA&CJIA!!fl>l.9:t:19 SOUftJIEI A Vl!II J>llOJT AD-VALoai:111 1).1: 6 ,. c. 

Armes et munitions de guerre, 
Articles de Paris; 
Bois de construction, 
Chaussures, 
Corail, 
Coutellerie el ciseaux, 
Drogues et médicaments tels que ginseng, etc., 
Galons et fils d'or et d'argent, 
Gommes cl épices non dénommées dans le tarif, 
Joaillerie, 
Lampes, 
Machines el ouvrages de fer et d'acier, 
'Meubles de toute espèce, neufs 011 ayant servi, 
Miroirs et glaces. 
Parfumeries, savons de toilette, 
Peaux et fourrures, 
Peintures et gravures, 
Pendules, montres et boites à musique, 
Plaqué, 
Porcelaine, poterie cl faïence d'Europe, 
Provisions de bouche de toute espèce, 
Teintures, 
Télescopes et instruments scicntiflques, 
Tissus de toutes sortes, de soie, de soie et coton, de soie et laine, tels que 

velours, brocard, damas, etc., eic., 
V errerie et cristaux, 
Vins et liqueurs de toute espèce, 
Et toutes autres marchandises non énumérées dans cc tarif d'importation. 

Nota. - Un droit sera perçu sur la vente des navires étrangers aux Japonais, 
savoir : trois itchibous par tonneau pour les navires à vapeur et un itcbibou par 
tonneau pour les navires à voiles. 

DJSPOSI'f!OXS P~\RTICULIÈRES. 

Les articles non compris dans Je tarif d'importation et quoique désignés dans 
celui d'exportation, seront taxés ad-valorem. La même règle sera suivie pour 
tout article d'exportation non mentionné sous cc titre et quoique compris parmi 
les articles d'importation. 

Les étrangers résidant au Japon cl les équipages ou passagers de bâtiments 
étrangers pourront acheter telle provision de grains on de farines, mentionnées 
dans le tarif d'exportation, qui pourrait leur être nécessaire pour leurs besoins 
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personnels 1 mais Je permis d'embarquement d'usage devra être obtenu à la 
douane avant que les grains ou farines sus-indiqués puissent ltrc embarqués 
à bord d'un navire étranger, 

Le rallie indiqué dans le présent tarif est égal à 0,604 grammes 55 eenti­ 
grammes. Le yard est la mesure anglaise de trois pieds; Je pied anglais soit 
50,47 millimètres; est de '/s de pouce plus long que le kaneshake japonais. 
Le hou ou itchibou est une monnaie d'argent ne pesant pas moins de 154 grains, 
soit 8 grammes 67 centigrammes, et ne contenant pas moins de neuf parties 
d'argent pur, sur une partie d'alliage. 

Le cent est la centième partie du hou ou itchihou. 
Fait à Yédo, le 1er août mil huit cent soixante-six, correspondant au 2fe jour 

du Ge mois de la 2c année de Kel-D'To-la. 

(L. S.) Aue. T'KtNT. 

KJJ<OETSI IJONO KAJm. 

Hosrso Brrrsuso KAm. 

OoKo.trno Ts1KGONO KAMI. 
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Traktaat van vriendschapJ handel en zeevaart tusseben Zijne alajesteit den 
_ Koning der Belqen en Zijne Majesteit den Taikoen van Japan. 

Zijne Majestcit de Koning der Belgen en Zijne i\lajesteit de Taikoen van 
.Japan, van den opregten wensch hezield om vricndschappelijke hetrekkingen 
tusschen beide Rijken dnar te stellen, hebben besloten zulks door cen vriend­ 
scliaps en handcls traktaat, wederzijdseh voordeelig en aan de onderdanen der 
Hoogc contracterendc Partijcn nuttig, te bevestigen, en hebben daar toc tot hunne 
gevolmagtigden benoemd, te weten, 

Z. M. de Koning der Belgen : 
Den heer Auguste T'Kint, officier der order van Léopold, enz., cnz., cnz., 

Zijne Gezant in buitengewoone zending. 
En Z. M. de Taikocn van Japan , Kikoetzl Ijono Kami; llosino Biusuno 

Kami, en Ookoebo Tsikgono Kami. 
Die, nadat zij elkander hunnc volmagten hebben medegedceld en in goedcn en 

behoorlijken vorm hebben bevonden, de volgende artikelen zijn overeen gekomcn . 

AnHKEL 1. 

Er zal eeuwige vrede en voortdurende vriendseuap zijn tusschen Z. i\l. den 
Koning der Belgen en Z. M. den Taikoen van Japnn , hunne crfgcnamen en 
opvolgers, ais ook tusschen banne respective onderdaneu. 

ART. 2. 

Z. M. de Koning der Belgen zal het regt hebben, wanneer hij zulks noodig 
oordeclt, cenen diplomatieken agent te hcnoemen, die in de stad Y cdo verblijf 
zal houden. 

Hij zal builendien het regt hebhen voor de den helgischen handel le openen 
havens, consulaire beambten te benoernen. 

Zoo wc) de door Z. M. den Koning der Belgen benoemde diplomatieke agent 
ais de consul gencraal, zullen het rcgt hehben van vrij en ongchinderd in aile 
gedeelten van het keizerrljk Japan rond te reizen. 

Z . .M. de Taikoen van Japan kan eencn diplomarieken agent hij hct hof van 
Brussel en consulaire hcnmbten voor de belgische havons henoemen. 

De diplomaticke agent en ile consul generaal Yan Japan zullen het regt hebben 
overal in Belgie rond te reizen. 

AHT, 5. 

De stcden en havens van Hakodate, Kanagawa en Nagasaki zullen van den dag 
7 
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af dat <lit traktaat i11 werking treedt voor <le onderdanen en den handel van 
Belgie zijn opengesteld. 

In de voorgaande steden en havens, zullen belgische onderdanen voortdurend 
kunnen wonen. 

Zij zullcn het regt hebhen cr grond le huren c11 huizen te koopcn en zi] zullen 
cr woon- en pakhulzen mogen oprigten. Maar geene ïortiflcatien of vesting­ 
werken zullen, ondcr voorwcndzel van woon- of pakhuize te bouwen, door ben 
worden opgerigt, en ten einde zich de gctrouwe uitvoering dezcr bepaling te 
vcrzekeren, zullcn de bevocgde [apaensche autoriteiten het regt hebhen, opgerigt, 
vcranderd of hersteld wordcnde gcbouwen van tijd tot tijd nu te zien. 

De plnats die belgisehe onderdanen zullen bewonen en waarop zij hunne 
gebouwen kunnen oprigten , zal door de belgische consulaire beambten in 
vcrband met de bevoegde [apansche plaatse lljke autoriteitcn worden uangewczcn, 
en de haven reglementen zullcn op dczelfde wijze worden vastgesteld, en indien 
de belgische consulaire beambten en de japanschc overheden niet daaromtrent 
overecn kunnen kornen , zal de zaak aan den belgischen diplomaticken agent en 
de japansche rcgering ter schikking worden verwezen. 

De Japanners zullen om de plants waar bclgische onderdanen zul1en verblijf 
houden geene muur, schuuing of poort noch eenige andcre afsluiting oprigten, 
die den vrijen in- of uügang dezer plaats mogt verhindcren. Hct zal aan bel­ 
gischc ondcrdanen geoorloofd zijn , zich binnen de volgende grenzen vrij te 
bewegen : 
Tc Kanngawa tot tle rivier Logo ( die zich tusschen Kawasaki en Sinagawa met 

de baai van Yedo vereenigt), en lien ri in iedere anderc rigting. 
Tc Hakodate tien ri in Iedere rigting. 
De afstanden zullen gemcten worden overland van de gojosio of het stadhuis 

van ioder der voorgaande havons. Ecn ri is gelijk aan 5,910 fransche meters. 
Tc Nagasaki zullen belgische onderdanen in ieder gedeelte van het in deszelfs 

omstrekcn gelcgen keizcrlijk territoir kunnen gaan. 

Arn. 4. 

De zich in Japan ophoudendc Belgen zullen het regt van vrije godsdienst 
oefening hebben, Tot dat einde zullen zij, .op den voor hunne verblijfplaats 
bestemdcn grond, gebouwcn tot het uitocfcncn hunner godsdienstige gebruiken, 
kunncn oprigten. 

ART. D. 

A Ile rcgt van cigendom of persoon betreff cnde geschillen die tusschen de in 
Japan zich ophoudende Belgen mogtcn voorvallen, zulJen aan de heslissing van 
de in Japan geconstitueerde helgische overheden onderworpen zijn. 

Ecn h?lgisch onderdaan, die rcdcn hecft zich over cen Japanncr te beklagen, 
moct zich naar hct consulaat begevcn en zijnc gricven opgeven. D<· consul zal den 
aard der zaak onderzoeken en zijn best doen de zelve vriendschappelijk le schikkcn. 

Op de zclfdc wijze, indien een Japanner reden hccü, zich over een belgischen 
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onderdaan le beklogcn, zal de consul cvcnseer naar zijn beklag lulsteren eu 
traehten het zelve op ccne vriendschappelljke wijzc te schikken. 

Zouclen er geschillen ontstaan van zoodanigen aurd, dat de consul de zelve nlet 
nicndschappelijk kan sehikken, dan zal hij den bijstuncl dei· [apansehe overheden 
Inroepen, ten eiade den aard der eaak geznmenlljk te onderzoeken, en daarvan 
een billijkc beslissing te geven. 
Indien cen Japanner ccnc met eenen Belg aangegaue schuld nlet mogt afdoen, 

of zich op eene bedriegelijke wijzc zoek mogt maken , zullen de bevoegdc 
japanschc auteriteiten alles doen wat in hunnc mngt ls, om hem voor het geregt 
te brengen en de hetaling der schu)d van hem te bckomcn. 

En indien een Belg zich op eene bedricgelljke wijzc zock mogt makcn en zijnc 
sehulden aan Japaaners nlet hetaald, zullcn de belgisehe autorltciten alles doen 
wal in hunne magt is, 0111 den schuldige voor Ilet gel'('gt te brengen, en hem lot 
de hetaling der schuld te verpligten. 

De japansehe nocb de bclgiscbc autoriteitcn zulleu nlet voor de betaling van 
door japanscbc of belgischc ondcrdancn aangeganc schulden verantwoonlclijk 
zijn. 

AnT. 6. 

Japansehe onderdanen, die sehuldig mogten zijn aau eenlg misdadig bcdrijf 
tegen belgisehe onderdanen, zullcn door clc japansche overhedcn wordcn gevat 
en gestraft volgens de weuen van Japan. 

Belgische ondcrdancn die eenige misdaud mogten begaan tcgen japansche 
ondcrdancn of de onderdanen of hurgers van ccnig ander land , zullen le regt 
staan voor en gestraaü wordcn door den consul of cenig ander daartoe gernag­ 
tigd publiek beambtc of belgische geregtshoven, volgens de weucu van Belgie. 

Ilet regt zal aan beidc kanten met regtvaardigheid en onpartijdigheid worden 
uilgeoefend. 

A1rr. 7. 

Alle vorderlngen voor gcldstralTcn of vcrbeurdverklaringen voor schending 
van dil tractant of van het hier bijgaande handels reglcmcnt zullcn Ler geregte­ 
lijkc vervolging voor de helgische consulaire hcambtcn gebragt wordcn, en al de 
door drze Iaalste toegekende geldstraffen of verbeurdverklaringen zullcn aan de 
japansebe regering behooren. 

ART. 8. 

ln alle den handel te openen havons van Japan zal hct aan belgische onder­ 
dancn vrij staun, om uil hct belgische gebied , of uit vreernde havens, alle 
soorten van koopwaren die geen contrebande zijn, in te voeren en te verkoopen, 
als ook le koopen en naar helgisehe havons of nnar andere vreemde havens uit te 
voeren. Zij zullen sleehts de rcgten, zoo ais de zclvc in de bij het tegenwoordige 
traktaat gevoegde tarief vervat zijn , betalen <·n vri] van fille andere uitgaven 
zijn. 

Belgisebe onderdanen zullen aile soorten van artikelen van de Japanners 
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koopen en aan ben verkoopen kunnen zondcr de tussehenkomst van eenig 
[apansche ambtenaar bij het koopen of verkoopen I noeh bij de hetaling of 
ontvangst van den kooppri]s. 

Ilet zal aan alle Japanners veroorloofd zijn allé soorten van artîkelen van 
bclgische ondcrdanen te koopcn, en het door ben gekochte te behouden, te 
gcbruikcn of wcder le verkoopen. 

ART. 9. 

De japansche regering zal de in Jepan zieh ophoudende Belgen niet verhln­ 
deren Japanners in dienst te nernen, en dezelvc lot iedere niet door de weuen 
verbodenc bezighcid le gebruiken 

AnT. f O. 

Het, hi] het tegenwoordige tractas I gevoegde handelsreglernen t zal ais een 
intcgrerend deel van dil tractant, en der halve ais vcrhindcn<l voor de Hooge 
contrnctcrcnde Partijen worden beschouwd. 

De helgischc diplomatieke agent in Japan zal in verband en overeenstemmig 
met zulkc bcamhten ais lot dat cinde door de japanschc rcgering mogtcn worden 
aangcduid, het rcgt hehben, voor aile den handel opengestelde havons die regu­ 
Iatien uit te vaardigen, welkc noodig en voegzaam zijn, om het doel van het 
hierbij gevocgde handelsreglement leu uitvoer te brengcn. 

AnT. H. 

De [apansehe overheden zullcn in iedere haven zulke maatregelen nemen, als 
zij lot wering van sluikhandel en contrabande hcL voegzaamst oordeelen. 

ART. 12. 

Wanneer een helgiseh schip op de hoogte van een der opengestelûe havens 
van Japan aankomt, zal hot vrij zijn een loods te nemen Len einde in de haven 
gebragt te wordcn. 

Gclijkcr wijzc zal hct na alle wcuige schuldcn en rcgten le hebben af gedaan 
en gereed zijnde le vcrtrckken, ecn loods kunncn ncmen, leu einde uit de havcn 
gebragt te wordcn. 

AnT. 15. 

' Belgischc kooplicden zullen, wanneer zij in ccnc opengestelde haven van Japan 
koopwaren hebben ingcvocrd eu de daar opstaande regtcn betaald ~ bel rcgt hebben 
van de [apansche tolautoritcitcn een certiflcaat voor de gedane hetaling dier 
regten te vcrlangen, en tUL certiflcaat zal hun de vrijheid geven de genoemde 
koopwaren weder uit en in eene andero opengestelde haven vau Japan te voercn 
zonûer dat zij daar voor cenige andere regten hoegenaamd hehoeven le hetalen. 
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ART. u .. 
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A11c door belglsehe onderdanen in een der opengestelde havens van Japan 
ingevoerde en de, bij dit tractant vastgestelde, rcgten betaald hebbende goederen 
zullen door de Japanners naar aile gedeelten van het keizcrrijk kunnen worden 
vervoerd, zonder dat daar op eenige belasting of doorvoerregt hoegcnaamd betaald 
bchocft te worden. 

ART. Ht 
Alle vreemde rnunt zal in Japan gangbaar zijn en evenveel gelden als een 

gelijk gcwigt [apansche munt van de zelfde soort. 
Japanners en Belgen kunnen bij bel maken van betalingen aan-el~ander, naar 

het hun goed dunkt, vrcemde of [apansehe munten gcbruiken, 
Alle soorten van munten (japansche koperen mnnt uiLgezonderd) en vrecmd 

ongemunt goud en zilvcr mogcn van Japan wordcn uitgevoerd. 

ART. 16. 
Indien de [upansche tolbcamhtcn met de waarde die door kooplieden voor 

eenlge hunner koopwaren is aangegeven, niet overeenkomcn, zal hct hun vrij­ 
staan deze koopwaren zelf tr. schaucn, en aan te bicdcn dezelve voor de door 
hcn vastgestelde waardering te koopen, 

Bij weigering van den eigenaar om het aanboû aan te nemen, zal hij de regten 
volgcns de schauing der [apansche tolbeambten betaleu. Maar indien het aanbod 
word aangenomen, znl hem de aangebodeue waarde dadelijk en zondcr aftrekking 
van rabat of disconto bctaald wordcn. 

Anr. i7. 

Indien een belgisch schip mogt schipbreuk Hjden, of op de kusten van het 
keizerrijk Japan stranden, of genoodzaakt mogt zijn, in eene binnen lfcL gebied 
des Taikoens van Japan gelegeu haven toevlugt le zoeken, zullen de bevoegde 
japansche autoriteiten, onmiddelijk na kennisname van dicn, aan heL schip aile 
mogclijke hijstand vcrleencn. De aanboord van het zelve zijnde personen zullen 
wclwillcnd behandeld en desnoodig met de middclen worden voorzlen , om 
zich naar de plaats van hct naastbij gelegen belgisehe eonsulaat te begeven. 

A,n. 18. 

Alle soortcn van voorraad voor belgische oorlogssehepen zullen in Kanagawa, 
Hakodate en Nagasaki geland, en in onder de bcwaring van belgischc ambtenaren 
staandc pakhuizcn geborgen kunnen worden, zonder dat daar voor regten 
hehoevcn te worden betaald, maar zoo eenige zulke voorraad aan de Japanners 
of vreemdelingen verkoeht worde, zal de inkooper de daar op bepaalde regten 
aan de [apansehe autoriteiten betalen. 

ART. t9. 
Hot is bij deze uitdrukkeliik vastgesteld dal de koninklijke belgische regering 

8 
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eu hare onderdanen van lien dag af dat het tegenwoordige tractaat in wcrking 
treedt, zondcr verder o)lonthoud, alle regten, vrijhcden en voordeelcn zullen 
genieten die door Z. M. den Taikocn van Japan aan de regerlng en onderdanen 
van eenlge andere na lie zijn verleend geworden. of in bel vcrvolg mogten worden 
verleend. 

ART. 20. 

Het is overecngekomen dut de Hooge eontraeterende Partijen van den 
1 en juJij 1872 af de herzicning van dit trakraat zulJen kunnen voerstellen, tcn 
einde daar fa zulke veranderlngen of verbeterlngen te mnkcn, als door de onder­ 
vinding noodzakelijk rnogten worclcn bevonden. Eehter moet van zulk een 
voorstel mlnstens een jaar te voren wordcn kennis gcgcven. 

All'l'. 21. 

Alle offlclele mededcelingen van den belgische diplornatiekeu agent or van de 
consulaire heambten aan de japanschc autorlteiten zullen in de frtmsche taal 
gesehreveu worden. Tcn einde cehter hct docn van zaken zoo veel mogelijk te 
vcrgemakkelijken, zullcn deze mcdedeelingeu, gedurende vijf [aren van den lijd 
ar dat dit traktnat in wcrklng znl trcdcn, door eenc hollandsehe or japanschc 
verta1ing vergezeld zijn. 

Anr. 22. 

Ilet tcgenwoordige trnaktant is viervoudig in de [apansehu ~ Iransche en 
hollnndsche talcn opgcmaakt. Al deze nlschrlïten hehben den zclfdcn zin en 
de zclfclc bcduiding, maar de hollandschc znl ais de oorspronkelljke tekst des 
traktaats worden heschouwd, zoo dut, wanneer zich ergens eene versehillende 
ultlegging van den [apanschcn en Iransehen tekst mogt voordoen, het hollandsche 
afschrilt beslissend zal zijn. 

Anr. 23. 

flet tegenwoonllge trnktant zal door Z. M. den Koning der Belgen en door 
Z. ~1. den Taikoen van Japan, ondcr nuam en zegel worden geratillccerd, en de 
ratiûcaucn sullen le Yedo worden uirgewlsseld zoodra he~ doenlijk zal zijn. 

DiL traktnat lreedt rien cersten dag van [anuarij i867 in werkiug, kunnen de 
ratiflcaties voor of na dicn dag gewisseld wordcn. 

Tel' oirkondc wanrvan de respective gevolmagtigden dit traktaat hebben 
onûerteekend en hunne zegels daarop gesteld. 

Gedaen le Yedo den eersten augustus t'en duizcnd acht honderd en zes eo zestig 
of den 2jen dag der 6e maand van het 2e jaar van Kci-O'-Tola der japansche 
tydrekening. 

(L. S.) AcGDSTB 'f'KtNT, 

lC11m11.:yz1 Iroxo KAMI, 

Hosiso Brrrsuso KAMI~ 

OoKoRBo Ts1KGON0 KBArt. 
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Regulatien onder welke de belgische hanilel. in Japan gedreven zal worden. 
' 

Kf.llSfK ll.RGOI.ATIR. 

Binnen aeht en veertig (48) urcn (zondugen uitgezonderd) na de aankomst van 
een helgisch schip in eene japansehe havcn zal de kapilcin of gezagvoerder aan 
de ovcrhedcn van het [apansehe tolkantoor den ontvangst hricf van den belglschen 
consul vertoonen, vermeldende, dat hij allc seheepspapleren, de connossementen 
van hci sehip, cnz., bij het belglseh eonsulaat hccft gedeponeerd , hij zal alsdan 
eene aangifte van zijn schip maken door ccn geschrcven papier In te dicnen, 
vcrmcldendc den naam van het scbip en clcn naam van de havcn, waar het van 
daan komt, de tonnemnat, den naam des kapiteins or gezagvoerders, de narnen 
des passagiers (zoo cr zijn' en het gelai der bernanning dnarvan, wclk papier door 
den kapitein or gezagvoerder 2.al worden gccertiûeeerd le zijn eenc wnre opgave, 
en door hem znl worden onderteckend , hij zal terzelfder lijd een geschrcvcn 
mânifest zijncr lading deponeren, opgevcnde de merken en nom mers der pakken 
en den inhoud daarvan, zoo ais zij in zijne connossemcnlcn beschreven zijn, met 
de namcn der persoon of personen, mm wicn zij zijn geeonsigneerd. 

Ecne lijst des seheepsvoorrnnds zaJ bij hot manifest wordcn gevocgd. De 
kapitcin of gczagvoerder zal hct manifesL certiûeercn te zijn eene ware opgave 
der gansche lading en vooraad aan boord van het schip, en dit met zijn naam 
onderteekenen. 

Mogt er in het manifest eenige dwaling ontdekt worden, dan kan zij hinnen 
(24) vicr en twintig uren (zomlagen uitgezonderd), zonder de betaling van 
eenige boete worden verbeterd, maar voor eenige na dicn tijd gemaakte veran­ 
dering, of latere aangiüe lot het maniîest zal cenc boete van vijflien (H>) dollars 
betaald worden. 

Al de ntet in hct manifesl aangegevene goederen zullen wanneer zij gêland zij11 
dubbele regten betalcn. 

De kapitein or gezagvoerder, die verzuimcn zal zijn schip bij hct japanschc 
tolkan·toor in te klnren binncn den1 door deze regulatie voorschrcven tijd, za! 
eene boete van (60) zcstig dollars betalen voor icderen dag hij aldus verzuimen 
zal zijn schip in te klarcn. 

TWEBDK REGUL.nrn. 

De ja'pansche regering zal ber regt hebhen, aan boord van ioder sehip i11 hure 
havens (oorlogsschepcn uitgezonderd), tolbeambtcn te plaatsén. 
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AJ!c toJbeambtcn zullen bcleefdelijk worden behandeld en zulk rcdelijk gerief 
ais het sehip oplevert zal hcn wordcn verstrekt. 
Tussehen de uren van zon onder- en opgang zullen geene goederen uit de 

schepen gelost wordcn, bchalvc op biizonder verlof van de overhcdcn van hct 
tolkantoor, en de luikcn en alle andere plaatsen van toegang lot dat gedeelte van 
het sehip, waar de lading geborgen is, mogen tusschen de uren van zon onder­ 
cn opgang ùoor [apansehe ambtenaren verzckerd zijn, door dezelve met zegels, 
slotcn of andcre middelen van vastmaking te voorzien, en indien iemand zonder 
behoorlijk verlof ccnigen nldus verzckerden toegang mogt openen , of cenig 
zegel , slot of andcr middel van vastmaking , waarrnede de zelve door de 
[apansehe tolbeambten voorzicn is, rnogt breken of wegncmen, zoo zal elk aldus 
overlrcdcndc persoon eeue becte van (60) zestig dollars voor iedere overtrcding 
betalen. 

Goederen, die gelost zullcn worden of beproefd om gelost te wordcn uit cen 
schip, zonder dat daarvan lie beboorlijke aangifte bij het [apansche tolkantoor is 
gedaan, als bij deze hier onder bepaald, zullen onderhevig zijn aan vauing en 
verbeurd verklariug. 

Pakken goederen opgemaakt met het oogmerk om de Staatslnkomsten van 
Japon te benadeelen, door daar in artikelen van waarde, die niet in de faotuur 
zijn opgcgeven, te verbergen, zullen verbeurd verklaard zijn. 

Indien belgische schepen goederen zullen smokkelen of bcproevcn te smok­ 
kclcn in eeuige der nier geopende havons van Japan, zullen alle zoodanige 
goederen aan de [apansehe rcgering verbeurd verklaard zijn, en het schip zal 
eenc boete van ( i ,000) cen du izcnd dollars voor iedere overtrcding betalen. 

llcrstclling benoodigde sehepen mogcn tot dat cincle hunne fading landcn , 
zonder regten te betalen. Alle aldus gelande gocderen zullen onder de bewaring 
der japansehe ovcrhcden blij,·en en alle billijke kosten voor de pakhuishuur , 
arbeid en opzigt zullcn daar voor worden hetaald, maar indien eenig gedeelte van 
zulke lading verkocht wordt, zullen de bepaalde regten op het zoo verkoehte 
gedeelte worden betaald. 

Lading mag zondcr regtcn te bctalen naar een under schip in dczelfde haven wor­ 
den ovcrgeschcept , maar aile overschepingen zullen onder opzigt van japanschc 
amhtenaren geschieden, en na dat aan de overheden van het tolkantoor vol­ 
doende procf is verstrekt van den zuiveren nard der verrigting, alsmede onder 
ccn verlofbrief lot dat cinde door zoodanige overheden te worden afgegeven. 

Daar de invoer van opium verboden is, kan van ieder naar Japan Len handel 
komend belgisch sehip , dat meer dan drie kauies gcwigt opium aan boord 
heeft, het overwigt door de japansche overheden worden gevat en vernield, en 
iedcre persoon of personen, die opium smokkclcn of heproevcn le smokkelen, 
zullen aan het betalen cener hoete van ('H>) vijftien dollars voor ieder kauie 
opium, zoo gesrnokkeld ofbeprocfd le worden gcsmokkeld, onderhevig zijn, 

J>EUDE REGl:LATIE. 

De eigcnaar van, of de persoou aan wien goederen geconsignecrd zijn, die 
de zelve wcnscht te landen, zal eene aangifte daar van bij hct [apansche tolkan- 
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loor lndlenen. Deze aaogifle zal schriftclijk zijn~ vcrmcldende den naam van den 
persoon, dle de aangirtc maakr en den naam van bel sehip waarmedc de goedercn 
zijn ingevoerd, en de merken, nommers, pakken en den inhoud daarvan met de 
waarde van Ieder pak arzondrrlijk in ccn beloop daar opgesteld, en het geza­ 
mcnlijk bedrag van al de in de aangfflc hevaue goederen zal aan den voet der 
aangiflc wordcn geplaatst. 
ln Ieder aangiflc zal de eigcnaar of de persoon, aan wicn de goederen geeon­ 

signecrd zijn, schriflelijk eertlflceren, dal de aangifte alsdan aangeboden de 
wczcnlijke 1>rijs der goederen vertoont, en dat niets, waardoor de japansche 
regten zoudcn benadeeld worden, aehuergehouden is, en de eigenaar of de 
pcrsoon aan wicn de goederen geeonsigneerd zijn, zal zoodanig certificaat met 
zijn naam onderteekenen. 

De oorspronkelijkc Iaetuur of faeturen van aldus aangegeven goederen zullen 
aan de overheden van be& lolkanloor wordcn aangeboden, en toi dat zij de in de 
aangiïte vcrmeldc goederen onderzeeht hebhen in Jmn beziL blijven. 

De japanschc beambten mogen eenig of alle aldus aangcgevcn pakken onder­ 
zocken, en dezelve, tot dat elnde naar bel tolkanloor vocren; maar zulk onder­ 
zoek zal zondcr onkostcn voor den invoerder of heschadiglng der goederen 
geschleden , en na onderzoek zullen de Japanners de goederen in hunne 
oersproukeliikc gestcldhcid weder in de pakken doen (zoo ver ais zulks doen­ 
baor Js), en zoedanig ondcrzock znl zonder eenig onredelijk oponthoud plants 
vinden. 

Indien de eigenanr or lnvoerder onïdekt, dat zijne goederen op de iovocrreijs 
beschadigd zijn gewordcn, voor dat zoodanigc goederen aan hem overhandigd 
zijn, kan hij de overbeden van het tolkantoor van zoodanige sehade kennis geven, 
en de besehadigde goederen laten schauen, door twce of meer deskundige en 
enpartijdige personeu, wclk.e na bchoorlijk. onderzoek. ccn certiûcaat zullen 
maken, het schadebcloop van ieder afzonderlijk pak percentsgewijs opgevend, 
en di& met hct merk en nommer daarvan heschrijvend, welk certlûcaat, in tegen­ 
woordighcld der ovcrhedcn van het tolkantoor, door de schauers zal worden 
onderteekend, en de invocrder mag het cerüflcaat bij zïjne aangiîte voegen, en 
eene overeenkomcndc som daarvan aftrckkcn. Maar dit zal de overheden van het 
tolkantoor niet bcleuen de gocderen te sehatten ais hepaald bij het zestiende 
artikel des traktaats, waar deze regulatien zijn biigevoegd. 

Na de bctaling der regten, zal de eigenaar een vcrlofbricf ontvangen, de over­ 
gave der goederen , of zij zich in het tolkantoor, of aan boord van het schip 
bevinden, aan hem magtigend, 

Alle goederen, hestemd om uitgcvocrd te worden, zullen, voor dat zij aan 
boord gebragt zijn, bjj bel japanscbc tolkanteor wordcn aangegeven, De aangiïte 
zal s-chrifleHjk zijn, en den naam van het sehip waar in de goederen zullen 
wordcn uitgevocrd, met de mcrken en nommera dei· pakken, en de hoeveelheid, 
aard en waarde van derzclver inhoud verrnelden. 
ne uitvoerder zal sl'hriflelijk certifleeren dal de aangiüe eene ware opgavc 

is van aile de dnar in bevaue goederen, en dit met zijn naam oaderieekenen. ~ 
Gocdercn, die, voordat zij bij het tolkantoorzijn aangegeven, aan hoord van een 

9 
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schip zijn gebragt om uitgevoerd te wcrden, en aile pakken, die verboden arti­ 
kelen inhouden, zullen mm de [apansche regerlng verbeurd vcrklnard zijn. 

Bchoeücn voor de schepen, voor huunc bemanning en passagiers, of de klce­ 
dcren, enz., van passaglers, behoeven niet bij het tolkantoor aangegevcn te 
worden. 

Gocc!crcn clic ùoor bclgische consulaire heambtcn zijn verbeurd verklaard , 
zullen dadelijk mm de [apansehe autorlteiten worden overgeleverd en het bedrag 
dei· door de bclgische consulaire beambten uitgcsprokcne bocten, zal door de zelve 
ten spoedigste ingevorderd en aan de [apansche nutoriteiten wordcn betuald. 

vrsnns JlEGULATIE. 

Schepcn die uit wenschen te klaren, zullen (24) vier en twintig uren voor 
kennis hi] Ilet tolkantoor gevcn, en op het einde van dien lij1.l zullcn zij regt op 
hunne uitklaring hebben, maar. bij wcigcring van dicn, zullen de overhedcn 
van hct tolkantoor, aan den kapitein of de persoon, aan wicn hcl schip gecon­ 
signeerd is, onmlddelijk de rerlenen van de wcigcring der uitklaring opgeven en 
zulks insgelijks Ler kcnnis van den helgischen consul brengen. 

Bclgische uorlogsschepcn behocvcn uiet bij" het tolkanteor in of uit te klaren, 
noch zullen zi] door de japansche ~ol- of politiebeambten bezoeht worden. 
Stocmschcpen de belgisehc post vervocrend mogen op den zelfden dag in- en 

uitklaren , en zullen g~cn manifcst bchocvcn te rnakcn , behalve voor zulke 
passagiers en gocdercn, ais te Japan geland zullcn worden. Maar zoodunigc stoom­ 
schepen zullen in ieder geval bij hct Iolkanloor in- en ultklaren. 
Walvischvaarders, die om vooraad binncnloopen, or in nood zijndc schcpen 

zullen gecn maniîest hunner lading behoevcn le maken, maar zoo zij vcrvolgens 
hnndel wcnschen te drijven, zullcn zij alsdan ecn manifest deponercn, als bij de 
eerste rcgulatic vcreischt. 

Ilet woord schip, waar het in dcze regulaticn of in hct tractant waarhij zij 
gevoegd zijn, ook voor moge korncn, moct gehouden worden le beteekenen 
sehip, bark, brik, schooner, sloep or stoomschip. 

YYFDE llEGULA1 IE. 

Iemand , die cene valsche verklaring of ccrtiflcaat onderteekent, ten einde de 
japansche Staatsinkomstcn te henadcelen, zal voor iedcre overtreûing ccnc boetc 
van (125) ccn honderd vijf en twintig dollars betalcn. 

ZESDE REGULATIE, 

Gecne tonnegelden zullen op beJgischc schepen in de [apansche havens 
gehcven worden, maar de volgende salarissen zullen aan de overhcden van hct 
japansche tolkantoor worden betaald : 

V 001' hct inklaren van ecn schip (H>) vijlticn dollars. 
YoOI' het uitklaren van cen schip \7) zevcn dollars. 
Voor iederen gezondheidsbrief ( 1 ¼) ecn en ecn ha Ive dollar. 
Voor icdcr andcr document (1 ½) ccn en ccn halvc dollar. 
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ZEVENDE REGOLATIE. 

Op de goederen van den uitvoer en invoer zullen de regten wordcn betaald 
volgens hot volgende taricf : 

TARIEF' VAN UITVOER. 
JtLA88E 1. - VASTGESTELDE I\EGTEN, 

ARTIKELEN. REGTEN 

1 1 A wabi gedroogd . • 

2 - sohelpen 

3 1 Kamfcr. • . 

,4 1 China worlcl (bukzio) • 

o I Cassin (canncel) . 

6 1 - (knoppcn). 

7 1 Steenkolen. 

8 1 Catoen , 

9 1 Siulo kawa (materianl voor louwwork, cnz.) 

10 1 Visch, gedroogd of gezouton zalrn of lcug 

11 l lnktvisch • • 

12 1 Galnoten • 

Ji Ghinang of ichio. 

14 Hennip. 

1o Honing. 

16 1 Hertenshoorns, oud • 

17 , lriko of beche de mer (tripong) 

18 Yzer (japansch) . • • 

19 1 Tjentjau (agar-agar). 

20 Lood • 

21 1 Paddestoelen i~ alle hoedanighuid 

21 1 Vischolie . .. 
231 Baapolie 
2-'I Schryfpapier • , 

Ptr 

100 catties • 
11,ibots. c~n1s. 

3 " 

n 08 

I 80 

" 30 

" 04 

,, 75 

05 

,. 90 

11 45 

2 " 

05 

" 90 

11 60 

n 90 

5 •• 

Il 30 

05 

a ,, 



[ N" t 2. ) ( 56 ) 

ARTIKELEN. REGTEN 

Papier Ynn gcring-e kwnlitcit . . . . 
i6 Erwlen, boono1:1 en peulvruehten, in alle soorten 

'-7 Bast van de pir>nie bloem (l:,r,tiunpi). 

~8 Aardappefon • . 

Vodden . . . 
Saki of jnpanacl,e wyllcn en sterko dranken 

Zeegras, ongeu1eden • 

gesneden • 

38 1 Baapzaed . 

U I Sesamum snarl 

3S I Haaycvinnen • • 

36 1 Garnalcn en krabbcn, ecdroogd en gezouten • 

37 

38 1 'f mua eu dupio 11i. • 

39 1 Nossi or 11ki11 zyde. • . 

40 

41 

t2 

44 

R uwe en getwynàc • 

VJos-zyde. 

Cocons, doorbosrdc. 

ondourboor-de • 

Z ydeworm cyeren 

.u I Soyo • 

~6 1 Zwarn1. 

47 

48 

-40 

ISO 

ZTl>E, 

. 

. . 

43 1 Afrnl vnn z.ydi,- on'.1fval van cocons 

. . . . . 
. . . . . . 

. . . . . 

. . 

Thec • 

- (bekend ais Ra11tja) 11llcc.:n w.nnneer nm Nagasaki 
-uilgcvrn•rcl. 

Tnbnk in bladen • , 

- gcs11eden of hewerkt 

IH I Vcrmici,lli , 

13oomwns • 

o3 1 I'eyenwns • 

. . . 
. . 

Por 
l00 eaules • , 

Knart •• 

100 eauies , • 

l1ziboc,. Cenis. 
1 ,. 

,. 30 

3 71S 

Il US 

,, lt 

,. 90 

., 80 

" 60 

" 41S 

,, 90 

1 80 

1 80 

71> " 
!O " 
7 ISO 

20 Il 

7 ,, 
12 • 
2 21S 

" 071 

" .43 

,. ôO 

3 ISO 

•• 7!S 

" 71S 

1 ISO 

" .us 
1 ISO 

! ISO 
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r.l,t.55& 2. - GO~OF.M:!'I V MJ V Al'( l\llGT&l'I : 

Goulien en zllvercn muntcn. 
Goud, zilver en koper ongcrnunt, van [apansehen oorsprong, dat alleen door 

het japauschc gouvernement op puhlieke vendurle verkoeht ls. 

JU.AHE 3, - GOEOEI\EN W.6.Al\VAl'I' 1l'E ll'ITVOEII VEl\110t>EN 18. 

Ryst, paddie, tarwe, garst en hct mccl daar uit vervaardigd. 
Salpeler 

JU,ASIIE 4. - CiOEDrll\lll!J ON'0l:ABl:VlG .AAZf E:&N' VJTOAAl'ID l'I.EGT VAN VI.JF l'EI\ CENT ad va/orem. 

Bamboeswerk, van aile soorteu • , . 
Koperen gereedsehappen van alle soorten ; 
Houtskolen , 
Timmerhout; 
Ginzeng en nog ongcnoemde droogerijen ; 
Hertenhoorns, jong of zneht ; 
Mallcn en matwerk , 
Zijdcn klcederen, zijden goedcrcn of gcborduurde klcederen, en aile anderc 

nog niet genoemde artikelen. 

TARIEF V AN INVOER. 

Jtt.AHE f. - V.ASTGESTELDE REGTEN. 

ARTIKELEN. REGTEN 

Alun •. 

, 1 Betelnoten. 

Koperen knoopen 

.4 1 Kaarsen • 

o I Zeildock en russiche duek. 

6 1 Sigaren • • , . • , 

7 1 Kruidnagelcn en moernagelen, • 

8 1 Cochenilje, • • , • , • 

1) 1 Touwwerk voor scbcopsgcbruik 

IO I Huwe katoen . 

Per 

l 00 ca tries . 

Gros , • 

100 catties •• 

10 yards .•• 

Cattie ••••• 

Itetbccs , Ccnl• 

!) 15 

)) .45 

Il 22 

2 20 

" '25 

Il 2a 

100 catties .• 1 , " 

21 • 

10 
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ARTIKELEN. 

• O!!!!!!I 

IŒGTEN 

11 1 Knlocncn manufacluren ais : 

ShirlingJ ongebleekt en gebleekt, gekeperd. wit, gcdrukt 
(Jf bcwerkt, drillinr,1 en jnc111, wit broeatel, T cloth. 
eambries, meesseline, jncom•tten, dimet, quiltings, 
eetonneuen, alle bovengenoemde goederl'n geverwd, 
gedrukte kateenen, cbitscn en mcubel ehitsen ; 

a. Niet hreeder dan Z-t engelsche duim, 

12 1 Tallill'hclasscn, nict breeder dan 31 c11gcJ5c}1c duim. 

breeder dan 31, mnar nier breeder dm, 
43 cngel5clm duim • 

n 

I> • 

• c. 

d. DrC(..-der dan 

40 

46 

-46 

13 1 Fuslcin, nls : 

Kaloen fJuwccl, velvelco11s, s.1tyn, 1,1linctlcn cm kntocu 
damnst nitl breedcr dan _.O engelsehe duim 

14 1 Gin&hnms, nicl breeder dnn 31 engelsehe duim. 

nict 

IIS I Zalc.doeken 

16 1 Ruizen en onderbrocken • 

17 1 Tafelkleeden • • 

J ~ J _K?.t~cncn .s:rcn, efT~_•! of ,l'k~c!1rd, • 

i0 I Cutch • 

!I 1 \'edercn (ys,ogels en paauweu) 

22 1 Vuurstcenen , . . . 
~3 1 Gambien • • • 

!4 1 GuttPgom • • • 

26 

26 

Gins, venslcrglus. 

Vouellym • • . . . 
,1 Gom Benjamin en de olie daorv:m • 

!8 Drekenbloed, myrrh, nlibanum • 

29 Gips. 

. . 

. . 
. . 

. . 
. . . 

t • • 

10 ynl'ds • ✓• 

Stuk 

Pcr 

18 1 Katocncn naaigaren, (•fTcn en geklcurd, op klossen of in 
ballen • • • • . • . . • . • • • , 1 ,100 caltics 

l00 stnks, 

l00 cauies • • 

Kisl van 100 YOcl 
\ Îl'r(JIUln l1g. 

100 cnttics • 

hziLocs Cc111S 

11 Oi1/t 

• 1 I'/, 

" 21S 

Il 20 

" 06 

• 00 

" 05 

Il 30 

" 06 

7 ISO 

!J _ Il 

Il 70 

bo 
12 

3 71S 

,, 60 

! -40 

80 

n 08 
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ARTIKELEN. IŒGTEN 

l',1 hii.bon. Ctnrs. ao I Koc- en buffelhuiden . . 100 catties , 1 20 

î, 1 Buffel- eu hertcnhoorns. . . - l 05 

Zl2 Bhinoceroshooms - ., 50 . . f) 

i~. Hocvcn. . . . . . - li io 
M Vloei_barc inùigo. . . . . . • 1 - 1 n 75 

a?> 1 Orooge - . . 
1 

- 
1 a 

7!5 

36, 1 Olyfantstauden en ivoor in aller-lei huedanigheid • - 15 ,, 
a;: Yerfwaren als rood, wit en gccl, loudwlt, mcnie , stup- 

verf cri verfolien - 1 50 

i18 I Lcder . . . . - 2 n 

39 l.innen in nlle 1ioedanirr!icid . . . 10 _yards • " ~o 
40 1 Amarydelboombast (.'lanrrrovcb,irk) . . 100 catticll •• 1 " I:.; 

41 Vloermntlen , • • . Roi van 40 yards. 1 " 75 

!IETAl.l!l'I, 

4'2 1 Koper en bruns in schuitjes, bladen , stavon et spykers. 100 eatties . 

43 

46 

/47 

48 

Gec1 kopcr, muntz metaal, in bladcn en spykcrs . 

Bewerkt yzer in buudels , stnven, spykers, euz. • 

Yicr .in blokken of sehuitjes 

voor ballast 

in draad , .. 
l.qod in blokken. 

~ in bladen 

s,ielter Cil zinc 

o 1 .1 Staul. 

.. !SO •> 

2 50 

Il i30 

11, 

., OG 

" 80 

n BU 

~ 

» 60, 

n '>l) 

.. . "' 
IS3 1 Bli,k. . . . . . Kistje nid 1;w11ardcrl ,, 70 

dan !JU eatties, 
l$4 Wnsdoek voor hevlocriug • . 10 y.mis .•• 1 n 30 

51) - of lederen stoffen vour huisrund • . . . - " 15 

se Poper, zwarte en witte. . . . . 100 cnuies • l " 
ISi Putchuk . . . . . . . - 2. 25 

oil 
1 Kwikztlver. . . - 0 " 
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ARTIKELEN. l\EGTEN 

IS9 1 Quinine • 

60 11:\01.ling. • 

61 Rhubarbcr. • 

Gczoutcn visch 

63 

64 

68 

69 

70 

SnndcJhout 

Sapanhout. 

60 1 Zeepaardtandcn . • 

66 N111·wal of eenhoonuanden . 

67 1 Haayc vcllen • 

. . . 

Snuiftabnk. • 

Zeep en stangen • • 

Stoklak. . . 

71 1 Suiker, bruine en zwarte • 

72 1 - witte , • • 

Kandy en hroodsuike« • 

7 li 1 'l'abak • • 

71î I Vcrmilliocn 

76 

. . . 

. 
. 

. . 

. . . 

WOLLEN IIAft~FACTIIREN, 

Bread, habet, medium en narrowcloth, niet breeder dan 
34 ei,gelsebe duim. • . • 

niet breeder dan olS engelsehe duim • • 

breeder dan 

77 1 Spanish slripes • • . • 

78 1 Cachemir, flannel, long-cils en Sergio • 

791 Vlnggcdock • • . 

80 Hollandsche camlets. 

- 

. . . . 

Per l11ibos, Cenis 
Cattie ••.•• l ~o 
100 cauies •• • 45 . • 

Il 'i~ 

21S 

• 40 

7 ISO 

Collie .•••• 1 1 • 
100 stuks ••• 7 ISO 

Cattie ••••• " 30 

100 eatties • • ,. 50 

l 71S 

" .$0 

,, 7a 

1 » 

. 'I 1 
1 80 

9 " 

. . 

. . . . 
81 l Engelsche 

8i I Evcrlnsl, crape lastings en worsted crape, merinos en 
aile andere wolleu slofl'en nit1t hier onder gernngs­ 
chikt: 

a, Niel breedor dan 34 engclscho duim, • 

b. llreedcr dan . . 

10 yards , . . . • 60 

l ,. 

» 75 

• -45 

n 15 

" .40 

Il ,US 
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ARTJKELEN. REGTEN 

1m I llalfwollen en katocnen stoffeu, ais : imitatie carnlets , 1
• 

imitatic lastings, 01:]enns (effen en bewcrkt), lustres 
(effen eu bewerkt), alpacas, baratheas , damast , ita­ 
Iian clotb, taffachelas, russe} cords, eassandras wollen 
mode -artikelen , earulet eords en aile nndere half­ 
wollcn en katoenen stoflen. 

a, Niel breeder dan iH engelsche duim. 

b. Ilreeder dan 

84 1 Dekens en paardendckken. 

85 1 Ileisdekken, plaids et shnwls • 

86 1 Bewerkt wollen tafelklceden , 

87 1 Wollcn huizen en ouderbroekcn . 

88 

80 

en kotocnen 

garcn, cffcn en gevcrwd. 

Per 

10 yards 

10 catties • 

Stuk 

Dozyn. • 

l1tlboes Crn1s 

" i\O 

" 45 

JI 150 

JI 1:10 

" 7!î 

JI 

,, 60 

100 cnuies .• 1 10 

Kt.ASSE 2. GOEDEl\Etf VII.Y VAN 11.EGTEN, 

Alle dicren Lot gebruik van vocdsel of trekdiercn, 
Ankers en kabelkeuings, 
Steenkolen, 
Vreemde kleedingstukkcn nict in dit tarieï vermeld, 
Goud en zilver gemunt en ongcmunt, 
Granen, daar onder begrepen, ryst, puddle, tarwc, garst, haver, roggc, 

erwten, booncn, glerst, moïs, blocm en mec! danr uit vervanrdigd, 
Oliekoekcn, 
:Matten tot pakken bestemd, 
Gedrukte boeken, 
Zout, 
Gezouten vlcesch in vatcn, 
Salpeter , 
Soldeersel, 
Tcer en pik , 
Pannen en mantjcs voor theeberciding , 
Theclood, 
Reisgoed. 

XLASIIE 3. GOEDEI\EN WAAJI.VAN DE lfliVOEJI. VE;tl.JIODEN rs. 

Opium. 
H 
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&LAHE "· GOl:DJl:aU OWl>El\BBVJ& AAW Ullf aecn VAW Vl'F PEii. CEKT acl tJalorcm. 

\Vapcncn en krijgsvoorruad, 
Articles de Paris, 
Laarzen en sehoenen, 
Klokkcn, horloglen en muzljkdozcn, 
Koraal, 
Mcsscn en schareu, 
Droogcrijcn en mcdccijocn nls gensiug, enx., 
Yerwstofïen, 
Europccsch porcclijn en aardewerk, 
Huisraad van aile soort, nicuw en gehruikt, 
Glas en kristalwerk , 
Goud en zilver galon en draad, 
Gomsoo1·lcn en speeerijen niet geuoemd in dit taricf, 
Lampen, 
Spicgcls, 
Juweelen, 
l\lachincricn, bewerkt ijzer en slaal, 
Alle soortcn van gemaakte goedercn in zijdt', zijdc en kaloen, zijdc en wol, 

ais: fluweelen, dumast, breeades, cnx., euz., 
Platon eu gravurcn, 
Parfumeriien eu reukzecp,' 
Pleetwerk, 
V cllcn en bon twerk ~ 
V errekijkers, rclcseopeu en wctensehappclijke instrumenteu, 
,Vijncn, mout en sterke dranken, tafcl provisicn van alle soort, 
Timmcrhout, 
En verder alle ongenoemdc zaken, 

Nota. Er zal een rcgt worden gehevcn bij verkoop van vreemde sehepcn aun 
Japauners, van drij bocs per Ion ,·oor stoomschcpcn, en cm hoe per Lon voor 
zcilschcpcn. 

Ongenocmdc invoerartikelen zullen, wanneer zij in de lijst van uitvoerarti­ 
kclcn vermeld staan 7 gccn rcgren bctalen ais op die lijst vastgesteld, doch zullcn 
acl 'VOlorem worden opgcnomen, 

Dezelfde regel zal wordcn toegepast op ongenoemde ultvoerartikelen, welke 
in dc-invoerlijst vermcld staan. 

VrecJJ1dclingcn woonaehtig in Japan en de hemanning of passagiers van 
vrccmdc schepen, zullen zoovccl graan or mecl (vcrmcld in het tariel van 
uitvoer) mogen koopen, ais zij voor hun eigen gcbruik zullcn noodig hehhen, 
doch een ,·nlofsbillct, tot dus verre steeds uitgereikt, zal van hct tolkantoor 
vcrkregen moeten zijn, alsvorens ecnig graan of merl naar ecnig vreemd schip 
zal mogen geladen wordcn. 

Hel cattie in dit tari'cf bcdocld is gelijk mm 1 1
/3 engelsch pond gewigt, avoir 

du poids. 
De yard is de engelsche maat van dri] voet, zijnde de engelsche voet 1/8 van 
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ccn inch \cngclschc duirn) grooter dan de [apansche kuueshake of limmcrmans 
waaiier, 

De boc is een zilveren muntstuk wegende uict minder dan honderd vier en 
dertig greinen troijaansch gewlgt en inhoudende niet mindcr dan negen deelen 
zuiver zilver en uict meer dan ccn deel gemengd metaal. 

De cent is hot honderste gedeelte van de boe. 

(L. 8.) At:GU~T•~ -r'KHn, 
K1K06TS1 Iroxo KA.m~ 

Hosrxo BlTTSuNo KAMI, 

ÛOKOEHO 'fSIKGO!'iO K.UII. 
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( ANNEXE AU N(} 12. ) 

Chambre des Représentants. 
·-==--==-=--================================- 

SESSION DE 1866-1867. 

'frailé d'amitié , de-commerce et de navigation, conclu, le ter ao8t f 866, entre la 
Belgique et le Japon. 

Bruxelles, le 7 décembre 1866. 

:MONSHWR LE PuÉSIDEN'f, 

J'ai l'honneur de vous transmettre une convention additionnelle conclue entre 
la Belgique et le Japon, le 4 octobre 1866. 

Cet acte international, dont l'instrument vient de me parvenir, ne fait qu'étendre 
et confirmer les dispositions du traité du 1er aoùt, actuellement soumis à votre 
examen, et qui nous garantit, tant pour l'avenir que dans le présent, le traitement 
de la nation la plus favorisée. 

Cette convention reproduit les stipulations de celle qui a été conclue le 2~ juin 
dernier entre le Japon, d'une part, et l'Angleterre, la France, les États-Unis et 
les Pays-Bas, d'autre pari cc Quoique nous n'eussions pas absolument besoin de 
,i la signer, m'écrit notre agent au Japon, j'ai pensé qu'il était dans tous les cas 
, préférable de ne devoir chercher nos droits ou les facilités accordées à notre 
,i commerce que dans nos propres arrangements commerciaux. >> 

Par suite de la présente communication, il y a lieu de modifier la rédaction 
du projet de loi soumis à la législature, en ajoutant il l'article unique les mots : 
ainsi que la convention additionnelle intervenue entre les mêmes pays Je 
4 octobre i 866. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haute considération, 

Cu. ROGIER. 

_ ..•... 
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Conve11lion a1lditionnelle. 

Un traité d'amitié et de commerce ayant été conclu â Yédo, lei cr août dernier, 
entre la Belgique et le Japon, et le pléni potentiaire de Belgique désirant, an nom 
<lu Gouvernement de S. M. le R.oi des Belges, de le compléter par les stipulations 
essentielles qui forment l'objet th la convention signée le 2:S juin {866, entre le 
représentant du Japon, d'une part , et ceux de l'Angleterre; de la France, des 
États-Unis d'Amérique et des Pays-Bas, d'autre part; 
Le gouvernement du Japon, voulant donner une nouvelle preuve de son désir 

~c développer les relations de commerce cl d'amitié entre les deux pays1 a donné 
il Kikoetsl ljono Kami cl llosino Bittsuno Kami, lès pouvoirs nécessaires i1 l'effet 
de conclure avec ledit plénipotentiaire de S. M. le Roi des Belges, M. Auguste 
T'Kint, officier de l'Ordre de Léopold et Envoyé ad hoc de Belgique: la con­ 
vention suivante comprenant onze articles : 

Anrtcr,e PREMIER. 

te tarif annexé au traité conclu, le I er aoùt dernier, entre la Belgique et le 
Japon. reste sujet ù révision à la date du 1rr juillet !872. Toutefois, deux ans 
après la signature de la présente convention, chacune des parties contractantes 
aura la faculté, en en donnant avis six. mois à l'avance, de réclamer la modifi­ 
cation des droits sur le rhé et la soie, en prenant pour base le f> p. ¾ de la 
valeur moyenne de ces articles durant les trois années précédentes. 

A la demande d'une des parties contractantes, le droit ad »alorem, admis 
aujourd'hui pour les bois de construction, pourra être ramené à un droit ûxc, six 
mois après la signature de la présente convention. 

Arn. 2. 

Les permis d'enbarqucmcnt et de débarquement seront exigibles, comme par 
le passé, mais ils seront déliv rés sans frais. 

ÂIIT. 5. 

Le gouvernement japonais devra mettre à la disposition du commerce, 
dans chacun <les ports de Kanagawa (Yokohama), de Nagasaki et d'Hakodate, 
des entrepôts destinés à recevoir, en franchise de droits, les marchandises 
d'importation, ù la demande qui lui en sera faite par· l'importateur. La garde ·des 
susdites marchandises incombe au gouvernement japonais, durant leur séjour 
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dans les entrepôts, qui devront d'ailleurs être construits et disposés de façon à cc 
qu'ils puissent être assurés par les compagnies d'assurance contre l'incendie. 

Lorsque les importateurs ou les propriétaires des mnrchandisees mises en 
entrepôt voudront les en retirer, ils devront payer les droits fixés par le tarif 
annexé au traité susmentionné; mais il leur sera loisible de réexporter leurs 
marchandises sans avoir à payer aucun droit. Il est entendu que, dans les deux 
cas, le gouvernement japonais prélèvera, ail moment de leur sortie, un droit de 
magasinage, qui, ainsi que les règlements auxquels seront soumises ces diverses 
opérations, seront les mêmes que ceux établis pour tonte autre nation. 

Anr. 4. 

Tous les produits [aponais pourront être amenés de toutes les parties du Japon 
aux ports ouverts au commerce, sans être soumis à aucune taxe ou droit tic 
transit antres que les droits de péage ordinaire, qui sont également prélevés sur 
tous les trafiquants pour l'entretien des routes et des voies de navigation. 

AIIT. !:>. 
En conséquence de? articles des traités, conclus par les puissances étrangères 

avec le Japon, relatifs it la circulation des monnaies cl stipulant que Ioule monnaie 
étrangère aura cours au Japon et passera pour la valeur de son poids comparé tl 
celui de la monnaie japonaise analogue, la douane japonaise reçoit, en payement 
des droits, des dollars pour leur poids en bous (communément appelés itchihous), 
c'est-à-dire :1 raison de trois cent onze bous pour cent dollars. 
Toutefois, le gouvernement japonais, désireux de modifier cet usage et de 

s'abstenir de toute ingérence dans l'échange des monnaies étrangères contre celles 
du pays, a déjà pris des mesures afin de donner, à la fabrication actuelle des 
monnaies japonaises, le développement qui lui permettra d'en produire la 
quantité nécessaire il tous les besoins du commerce étranger et indigène. 
Ainsi, Je gouvernement japonais s'engage i1 recevoir, dans les établissements 

créés ù cet effet, tou les les monnaies étrangères et les lingots d'or et d'argent que 
les étrangers et les indigènes demanderont à échanger contre des monnaies du 
pays représentant la même valeur intrinsèque, à charge par eux <l'acquitter un 
simple droit de monnayage. Le taux de cc monnayage sera ultérieurement fixé, 
d'un commun accord, entre les parties contractantes. 
Toutefois, comme celle mesure ne peul être rendue exécutoire avant que les 

autres puissances, qui ont conclu des traités avec le Japon, aient préalablement 
consenti à modifier les articles de ers traités qui sont relatifs à l'échange des 
monnaics . le gouvernement japonais soumettra immédiatement l'adoption de 
ces modifications aux. puissances signataires des traités, et, si elles sont consen­ 
ties, il sera prêt, il partir du f cr janvier 1868, à meure à exécution la mesure 
ci-dessus indiquée. 

Allr 6. 
Dans le hut de meure un terme à plusieurs abus et inconvénients qui ont été 

signalés dans les ports ouverts , relativement à l'expédition des· affaires à la 
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douane, à rembarquement et au débarquement des marchandises, au louage des 
bateaux, des coolies, des domestiques, etc., les Parties contractantes sont con­ 
venues que les gouverneurs des ports ouverts s'entendront avec les consuls des 
puissances signataires des traités afin d'établir, d'un commun accord, les règle­ 
ments nécessaires pour meure un terme à ces abus et à ces inconvénients, et pour 
donner toutes les facilités et toute la sécurité possibles aux opérations commer­ 
ciales et aux transactions particulières. 
li est stipulé expressément par les présentes que des hangars seront construits 

sur un ou plusieurs points des quais dans les ports ouverts, afin de meure les 
marchandises i, l'abri des intempéries, au moment du débarquement ou de 
l'embarquement. 

ART. 7. • 

Tout sujet japonais pourra acheter, dans les ports ouverts au Japon ou à 
l'étranger, toute espèce de bâtiments à voiles ou ù vapeur destinés aux transports 
des voyageurs ou des marchandises, à l'exception des navires de guerre, dont 
l'acquisition ne peut être faite qu'avec l'autorisation du gouvernement japonais. 

Les bâtiments achetés par les sujets japonais seront enregistrés comme bâti:­ 
ments japonais, moyennant le payement d'un droit fixe de trois bous par tonneau 
pour les navires à vapeur et d'un hou par tonneau pour les navires à voiles. 

Le tonnage de chaque bâtiment sera constaté sur les registres du bord qui 
devront être présentés, à la demande des autorités japonaises, par le consul de 
la partie intéressée qui en certifiera l'authenticité 

ART. 8. 

Les négociants et traflquants japonais de toute classe sont libres de commercer 
directement avec les négociants étrangers, sans l'intervention d'aucun officier du 
gouvernement, non-seulement. dans les ports ouverts du Japon, mais dans tous 
les pays étrangers où ils sont autorisés à se rendre, en observant les règlements 
expliqués dans l'art. 9 de la présente conventi_on. Dans leurs relations commer­ 
ciales arec les étrangers, les Japonais ne seront pas soumis à des taxes plus 
élevées que celles imposées aux négociants indigènes du Japon dans Jeurs 
transactions habituelles entre eux. 

Le gouverncmen L japonais déclare en outre que tous les Daïmios et les per­ 
sonnes employées par eux sont libres, en se soumettant aux mêmes conditions, 
de se rendre dans tous les pays étrangers ainsi <(UC dans les ports ouverts du 
Japon ~ où ils pourront commercer avec les étrangers comme ils l'entendront et 
sans l'intervention d'aucun officier japonais, en tant qu'ils se soumettront aux 
règlements de police existants et au payement des droits établis. 

ART. 9. 

Les sujets japonais pourront embarquer Jeurs marchandises pour ou dans tout 
port ouvert du Japon, el JlOUr tout port étranger , à bord de tout navire 1 qu'il 
appartienne à un japonais ou ù un sujet d'une des puissances signataires des 
traités. 
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' Ils pourront en outre se rendre à l'étranger polir y étudier ou y faire Je com- 
merce, à la condition de se munir d'un passepert auprès des autorités eompé­ 
tentes, ainsi que cela est déterminé dans la prodamation émanée à ce sujcL du 
gouvernement japonais, en date du 23 . mai 1666. 

Les sujets japonais pourront accepter tout emploi à bord des navires apparte­ 
nants aux nations ayant conclu un traité avec le Japon. 
· Il est également permis aux Japonais, employés par les étrangers, d'entre­ 
prendre tel voyage qu'il leur conviendra, après avoir obtenu un passeport du 
gouvernement par l'intermédiaire du gouverneur des ports ouverts. 

ART. {0. 

Le gouvernement japonais fera établir les phares , feux et bouées nécessaires 
pour rendre sûres à la navigation les approches des ports ouverts de son pays. 

An-r.-i t. 

La présente convention en ire ra en vigueur le 1er janvier ! 867 ( mil huit cent 
soixante-sept). 

La communication écrite, que chacune des parties contractantes aura soin de 
faire aux autres, lorsqu'elle recevra de son go uvernemcnt l'approbation de cette 
convention , remplacera en celte circonstance les formalités adoptées pour 
l'échange des ratiflcatious. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente conven­ 
tion, cl y ont apposé Jeurs sceaux. 

Fait à Y édo, en double expédltion et en français et japonais, le quatre octobre 
mil huit cent soixante-six. 

(L. S.) AUGUSTE T'K1NT. 
K1KOETs1 Iroxo KA.Ml. 

Hosixo BnTSUNO KAMI. 


